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قدمةم  

 أ
 

 صرة ومن أجل مسايرة الترطورات المعايتميز بسرعة الترطور والانفجار المعرفي  العالم أضحى     

بوية مطالبة بتفعيل استّات  فإنر ومواكبة مختلف أشكال الترغير الرراهنة   بغيةيجياتها كلر المنظومات التّر

بويتحترقية الأداء البيداغوجي و  ن الدرول إلى تسعى الدرولة الجزائرية كغيرها م .سين تفعيل  التّر

بوية في الأطوار الترعليمية باستمرار، ات في زائر تغيير بحيث شهدت الج إصلاح وتطوير المنظومة التّر

بية الدرروس  رفي تصور  داا جديمند الاستقلال لتتبنّر في الألفية الأخيرة منهجوالترعليم  قطاع التّر

ة الدرراسية مع بداية السرن ز الترنفيذحير  وضعلرذي هو منهج المقاربة بالكفاءات واتقديمها ألا و و 

  انطلاقا العمل بو  طفيفة داث تغييراتإحليتم الجيل الأورل مناهج تحت مسمرى  2221/2224

 مناهج الجيل الثاني. تحت مسمرى 2216/2217نة الدرراسية من السر 

ة مظهرت المقاربة بالكفاءات في بداية أمرها في التركوين الترقني والمهني لبعض الدرول المتقدر      

أبرزها كندا في نهاية السربعينيات من القرن العشرين وانتقلت تدريجيا إلى باقي الأسلاك الترعليمية إذ 

امج م من كلر   الجوانب وهي بهذا تتعدرى التّركيز على وضع برنإلى تكوين شخصية المتعلر تهدف 

 منهاج في الترعليم.كيز على وضع تعليمي وتتجاوزه إلى التّر 

عتمد عليها والتي ت بيداغوجيةالمكورنات الأساس في العمليرة التعتبر المناهج الدرراسية أحد      

بوية في تكوين وتربية أفراد المجتمع من مختلف  الاجتماعية لنرفسية و االنرواحي: المعرفيرة و المنظومة التّر

من أجل الإعداد لمجابهة مشكلات الحياة وتهدف لتطوير المجتمع وازدهاره، لذا ارتأت  وغيرها،

بوية أنر   .اناجع اتسطير و  اطفي هذه المقاربة الحديثة تخطيالمنظومة التّر



قدمةم  

 ب
 

بية مقاربة وضعت أسسها ومبادئها في بلد لغت  غير العربية وثقافت  غير الثرقافة العر إنر تبني      

كانت و  ، بلنرهوض بقطاع الترعليم والارتقاء ا لخذ كنموذج منهجيتتر الدرولة الجزائرية لانتهجتها 

جمةا تأثير الترجمة في ": من خلال بحث وسمناه عنا نتموقجعل ،لالسربيل الأبلغ في النرق في  لتّر

خلال   والذي نريد من "-نموذجافي الجزائر  عليم المتوسطالتّ -وضع مناهج اللّغة العربية 

وز القهر التج اقتّاح البدائل، تحليلها و الواردة في هذه المناهجطن الإشكال التّجمية الوقوف على موا

جمي و  جمة في وضع كيف ت :الييباح لنا التساؤل التر  ،اتبالذر هذه النرقطة  وفيتأثيرات . التّر ؤثر التّر

جملة من   من عتفرر لت؟ ينهمال العلاقة بكيف تتبدر و  مناهج الترعليم المستوحاة من فكر أجنبي

 الترساؤلات أهمرها:

 ل يؤديهقل الدرلالي الدرقيق للألفاظ والمصطلحات؟ و ـ هل تكفل التّرجمة من طرف ثنائي اللرغة النر 

 اللرغة العربية؟ بنظامهذا النرقل إلى الإخلال 

ات الهويرة الوطنيرة بـ هل يؤثر هذا سلبا على اللرغة العربية باعتبارها اللرغة الوطنية الررسمية وإحدى مركر 

 م(؟المتعلر زائرية وعلى متلقريها االمعلم و الج

بية و تساؤلات زا      اول المواضيع والررغبة الملحرة في تنالترعليم من جهة د حدرتها معايشة واقع التّر

الإصلاحات و عليم اجعة لحداثة مناهج التر حداثت  الرر ية الموضوع و المتعلرقة بالترلاقح اللرغوي وكذلك أهمر 

بوية السرارية المفعول، ثنا إلى فصلين م بحن أجل الإجابة على هذه الترساؤلات ارتأينا أن نقسر مو  التّر

 مقدمة وخاتمة وملحق .نظريين وفصل تطبيقي مع 



قدمةم  

 ت
 

بوية ذات الصرلة بالمنهاج تحت عنوان:       تطرقنا في الفصل الأورل إلى جملة من المفاهيم التّر

رجمة التّ أمرا الفصل الثاني عنونراه بـ : " : اقتراب واصف في المفاهيم"مناهج التّعليم"

جمة وفق أسسها ومباتناولنا في  كيف تت واستحضار التّرجمة" ؤول إلي  في ا قد تمدئها و م التّر

وفي الفصل الثالث الذي يحوي دراسة تطبيقية حاولنا الوقوف على المفاهيم ، غياب مختصريها

ت عنها مع اقتّاح لمفاهيم التي ترجماو  خللا ترجمياالرتي لمسنا فيها  المتوسرط الواردة في منهاج الترعليم

 ثمر ختمنا بحثنا بجملة النرتائج المتوصرل إليها مع اقتّاح بعض الحلول وأرفقناه بملحق. البدائل

الوصف يها مقاربة فكلر محطرات  البحثية ارتأينا استعمال ن أجل الإلمام بمسوغات موضوعنا و م     

 حييد عن لا أقرب إلى الإلمام بمسوغات البحث هذا. ت كانتيوالر قد والتحليل تخللتها المقارنة والنر 

الحقيقة إذا قلنا أنر الترأصيل لأي بحث لا يكون دون الولوج إلى أبحاث قد تتقاسم مع  الموضوع أو 

لت  تناو ، نذكر من بين الدرراسات السرابقة التيلإشكال أو الإشكالات التي يطرحهاجزء من ا

 :جانبا من جوانب موضوعنا

تحت  كية: قسمية ز من إعداد الطالبة للرغة العربية،النيل شهادة الماستّ في الآداب و  ـ مذكرة مقدمة

" تعليميرة اللرغة العربية في السنة الثانية ابتدائي على ضوء المقاربة بالكفاءات بين الجيل :عنوان 

سانيات تخصص ل ، كلرية الآداب واللرغات، قسم الآداب و اللرغة العربية،الجيل الثاني" الأول و

 .2217-2216 ،بسكرة خيضر،تعليمية، جامعة محمد 



قدمةم  

 ث
 

 بعنوان: ،من إعداد الطالبة: صباح سليماني أطروحة مقدمة لنيل درجة الدكتوراه في علم الاجتماع ـ

بوية في الجزائر: بين الأسس الاجتماعية والترحديات العالمية "إ منهج التّبية  -صلاح المناهج التّر

كلية العلوم الإنسانية والاجتماعية قسم العلوم الاجتماعية، شعبة علوم اجتماعية،   "،المدنية نموذجا

 .2212-2211، بسكرة، رنمية، جامعة محمد خيضتخصص: علم اجتماع التر 

ومن أجل ارتياد آفاق بحثنا منذ لحظات  الأولى إلى آخر محطرات ، وجدنا من الصرعوبات ما ثبط     

افة إلى نقص المراجع بحكم جدرة الموضوع، إض المعيقات: كثيرة، ولعلر أهمر من سيرورت  في أحايين  

 وكان الفضل الكبير للأستاذة المشرفة عدم توحيد المصطلحات الذي تعاني من  اللرغة العربية.

 هذه الدرراسة.توجي  رشيد للإلمام بما تتطلرب  "بن عيسى إبتسام" إسهاما منها ب
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بوي إذ قامت الأبحاث والدرراسات وزاد       يواج  العالم اليوم مرحلة من الترطور الفكري والتّر

بوي، فازدهر الفالاهتم بية أداة استثمار اجتام بالمجال التّر بوي وأصبحت عمليرة التّر  ماعيكر التّر

تقاس  المجتمعات كذا رهانات . إذ أصبحتو  متطلربات صل بحاجات الترنمية في المجتمع و تتر  قتصادياو  

بوي لمتطلبات العصر إنر ميدان لذا  ف ،حاق بالركبودرجة استعدادها للر  بمدى استجابة نظامها التّر

بية من أهم الميادين التير يجب أن يفعَّل أكثر لتجسيد فعل الترطوير و الترحسين  نشاط  اعتبارهبالتّر

القدرة تقني إذ تسعى إلى تزويد الأفراد ب تكاملي يجمع  بين ما هو نظري و ما هو تطبيقي وما هو

ظلر العلاقات  قدمي فيعلى التركيف مع الواقع المجتمعي وتمكرن الفرد من امتلاك حاسرة الفكر التر 

باعتماد  وتأتي محاولات الترطوير ،عالم تقلرصت أبعاده الجغرافيةثاقف داخل علاقات التر و المحلرية 

الترغيير في إطار معايير من شأنها أن تقود إلى جديد في مجال الترطبيق في عالم يعدر الترعليم في  

 مشروع سياسات تربوية جديدة . ومن أجل ن يكون المرء قادرا على التأقلمالاستعداد الأمثل لأ

 ر أساليب  ورائها إلى الررقي بالترعليم بتطوي تسعى منمتتالية شاملة سعت الجزائر إلى إصلاحات و 

بية والترعليم من غايات   واستّاتيجيات  في ظلر تخطيط منظم مسطرر في منهاج يحوي كلر جوانب التّر

 كلر المؤثرات الرتي من شأنها إثراء تجربة الترعليم انطلاقا من قيم مضامين ووسائل و وأهداف و 

وتوجهات وبما تنصر علي  المرجعيات السرياسية الررسمية من أجل سيرورة بيداغوجية شاملة وناجعة   

نا للإلمام بجوانب موضوعالمنهاج مشروع بيداغوجي من جهة ومشروع مجتمع من جهة أخرى و كون 

 قمنا برحلة استكشافية للوقوف على المفاهيم الأساسية المتعلقة ببحثنا.
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بية نظام ،كوين في كلر المجتمعات الإنسانيةفي إطار الترنشئة والتر        ا اجتماعيا أورليا تعتبر التّر

بية  " عيدوكما ذكر صالح بل ،ة لتكوين الأفراد لخدمة المجتمعوأساسيرا تدعو إلي  الضررورة الملحر  التّر

يها أن مسرتها فحصل و يث مورست بشكل تلقائي بح ة،كسلوك عرفت وجودها مع الحياة الإنسانير 

 .1ر الإنسان فكريرا واجتماعيرا وتبدرل المجتمعات عبر التراريخ "ذا مع تطور هتطوررات نوعيرة و 

ه بما   وتعهرد: ربرا الولد: ولير مشتق من الفعل ربَّ مصدر بية ورد في معجم الوسيط أنر "التّر وقد      

 educationيقابلها مصطلح  oxfordأمرا في المعجم الإنجليزي أكسفورد . 2يغذري  وينمري  ويؤدرب "

ينتج عن  وهي كلر مايرها غفي المدارس و  منتظم خاصة للصغار توجي و ف على أنر  " تدريب عرر ي

 .3هنية "ذر القدرات لاخصية و وتطوير الشر  تدريب من معرفة وقدرات

بية دون       نهم الررجوع إلى ما قال  علماء النرفس فيها سواء القدماء مولا يمكن الترطرق لمفهوم التّر

ا:على  Durkheium  دوركايمقد سبق و عررفها ف أو المعاصرين باعتبارها أحد فروع   أنهر

 أنر   ohn DeweyJيديو  جون ويرى 4ة الترنشئة الاجتماعية المنظمة للأجيال الصراعدة "" عملير 

بية هي "حاصل جميع العمليرات والسربل الرتي ينقل بها مجتمع ما، سواء كان كبيرا أم صغيرا، ثقافت   :التّر

                                                           

 1- صالح بلعيد، دروس في اللسانيات التطبيقية، دار الهومة، ط7، الجزائر، 2212، ص 77.
  2- إبراهيم مصطفى وآخرون، المعجم الوسيط، المكتبة الإسلامية، ج1، تركيا، ص 121.
advanced learner’s dictionary of current English,Oxford David Stanford,Oxford -3

university press,Great Britain, p 277 «  systematic training and instruction (esp of young,in 

school, college ,etc) ». it is « knowledge and abilities ,development of character and mental 

powers, resulting from such training ». 

 .11، ص 1912، الجزائر،تعليم، ديوان المطبوعات الجامعيةبية والر تركي رابح، أصول التّر  -4

 :ومفي الماهيّة والمفه التّربية.1
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بية عملير نمور و  المكتسبة وأهداف  بقصد استمرار وجوده بقصد توسيع  ناء الخبرةة لإعادة بة مستمرر ه. فالتّر

 1تعميق " محتواها الاجتماعي و 

ا كما يعررفها تركي رابح        م تنمية قدراتهو  ،خاصة للصغار( فكريرا وخلقيراا عمليرة الترنشئة"على أنهر

بية، ويمكن أن يم المتفرقةسات المؤسر و مات ، من المنظر غيرهاالعقلية داخل المدرسة و  تدر هذا المفهوم للتّر

بوية لجميع الترنظيمات  ليشمل تعليم الكبار، وتدريبهم، كما أنر  يمتد ليشمل كذلك الترأثيرات التّر

 2الاجتماعية".

بية عملير  أنر القول بناء على الترعاريف الواردة يمكن و        كريرة تستهدف نمور الفردفة تهيئة نفسيرة و التّر

ر، تظلر مهما تعدردت الترعاريف وتطوررت عبر العصو و  للمشاركة في الحياة الاجتماعيرة. نب بكلر جوا

بية واحدة يتضاعف الاهتمام بها بإدراك أهميرتها ودورها  في بناء الفرد وبالتالي ماهية التّر

  .المجتمع

                                                           
 .11مرجع مذكور، ص  تركي رابح، -1
 نفس . -2
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بية ارتباطا وثيقا يرتبط مصطلح ا      فإذا عررف اكهما في الهدف. هذا لاشتّ  لعلر الترعلرم و الترعليم و بلتّر

لوك أو تلقين أنواع المعارف، تدريس، إرشاد وتوجي  إلى قواعد الس" بأنر  في مفهوم  اللرغوي الترعليم

الترعليم  صطلحم. يقابل 2"اكتساب المعرفة، درس، تحصيل"فإنر التعلرم عررف بـ  1"الدين أو الأخلاق

 لاروس في معجم 3" فعل نقل المعارف "يعررف بـو  Enseignement في اللرغة الفرنسية مصطلح 

Laroussseوفي اللرغة الإنجليزية يقابل  مصطلح . teaching  تقديم توجيهاتويحيل هذا المفهوم إلى " 

كما ورد في قاموس   4ومعارف ومهارات ...الخ من أجل معرفة شيء ما أو القدرة على القيام ب "

 علىالرذي يعررف  apprentissageلفرنسية مصطلح قابل مصطلح الترعلرم في اللرغة اوي. أكسفورد

حسب ما  5فاعلات مع المحيط"تحت تأثير  طرف كائن حيواني أو إنسانية اكتساب من " عملير أنر 

هو" اكتساب معرفة أو مهارة و  learning  مصطلحقابل  في اللرغة الإنجليزية يو . لاروسورد في معجم 

 أكسفورد.حسب ما ورد في معجم  6عن طريق دراسة أو ممارسة أو تلقي تعليم"

                                                           

  1- أنطوان نعم  و آخرون، المنجد في اللرغة العربية المعاصرة، دار المشرق، ط 2، بيروت، 2221 ، ص 1214.
  2- نفس ، ص 1211.

  2014, p 440 Françoise Delacroix et autres, LE PETIT LAROUSSE illustré, Paris,-3

« action manière d’enseigner , de transmettre des connaissances. » 

to give instruction to (sb) ;cause (sb) to know or be able  «op.cit, p 886  ,David Stanford -4

do sth ;give to sb (knowledge ,skills , etc).  

ETHOL processus d’acquisition, par un  94 « p, op.cit, Françoise Delacroix et autres -5

animal ou un être humain, de connaissances ou de comportements nouveaux , sous l’effet 

des interactions avec l’environnement ». 

481 « gain knowledge of or skill in, by study , practice or being  op.cit, p David Stanford, -6

taught. » 

 

 :الأسسو التّعليم في العلاقة التّعلم و .2
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ساب الوسائل ة اكتأنر : "عملير الترعلرم على  صالح بلعيد فيعرر  الاصطلاحيفهوم المأمرا في      

ل المشكلات، صورة حتحقيق الأهداف، وهو كثيرا ما يترخد الدروافع و المساعدة على إشباع الحاجات و 

 1ووضعية الترعلم." وموضوع الترعلم،م، ويقوم الترعلم على تفاعل بين عناصر أساسية هي: الفرد المتعلر 

داث تعديل في إح انهر موضرحة أ الباحثة سهيلة محسن كاظم الفتلاوي ةا تطررقت لهذه العملير كم     

ذا ما يحقق من إعطاء فرصة الممارسة وهو التردريس يتم عن طريق التردريب و  ،ممتعلر  سلوك فرد يعتبر

ال  المباشر صم باعتباره مسؤول مباشر عن توجي  النشئ عبر اتر خلال منهج محدد تحت اشراف معلر 

 2.تحصيل المعرفة عبر قنوات مختلفة م من أجلمع المتعلر 

لأنر كل نقل اتعليم(  تفاعلية ية التَعليمية التَعلمية  آلية تجمع بين عناصرالعملر  فكر مفاده أنر      

مناط بتلقي اتعلم( ما يجعلنا نزاوج بين  اللرفظتين وهي تهدف إلى نقل المعرفة بمختلف أشكالها سواء  

يث  تطورر بح ،من أجل تطوير كفاءات متعددة كانت جملة من المعلومات أو القيم أو طرق الترفكير

مناهج تقليدية  ضوء المنهج فبعد أن كان المتعلم فيالترفكير في علاقة المتعلم بالمعرفة بسبب تغيير 

بعد أن كانت و  مناهج حديثة يعتبر مجرد متلقي للمعلومات و المعارف أصبح أكثر فاعلية في ضوء

 التواصل لاقةع ضحتأعلاقة التواصل بين المعلرم و المتعلرم تمثل بشكل عمودي في مناهج قديمة 

 ةأنر الفعل الترعليمي عبارة عن عملير  Jean Houssaye سيجون هو  بينهما ثلاثية الأبعاد إذ يرى

الترعلمية على مدى  ة الترعليميةتفاعل بين كلر من المعلرم و المتعلرم و المعرفة و يتوقف نجاح العملير 

                                                           
 .11ص ،مرجع مذكور صالح بلعيد، -1
 .29، ص2212سهيلة محسن كاظم الفتلاوي، المدخل إلى التدريس، سلسلة طرائق التدريس، المركز الإسلامي النفا، ينظر  -2
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  فاعل و الترواصل يتخلرى من خلالها المعلرم عن دور الملقرن للمعرفة ليأخذ دور الموجر توسيع شبكة التر 

م  الجانب المعرفي للمتعلر  ةييهدف إلى تنمفهو بهذا لا ، 1لكيفية الحصول على المعلوماتو المرشد 

ا مطالب  هوبوية أو الديداكتيكية ولذا فطار علاقة توصف بالتّر إقدرات أخرى في  لتنمية فقط و إنمر

لمتعلرمين والبيئة التي لر الخصائص النرفسية معرفة مبادئ  ليأخذ بعين الاعتبابالاستعانة بعلم النرفس و 

ا يوضرح  طيرب مالمعلرم بالمعرفة فهي علاقة ابستمولوجية  ةظروف حياتهم، أمرا علاقيعيشون فيها و 

 آلية تكييفها مع استعداداتعرفة مادة التخصص و المعلرم بم يهتم "نايت سليمان بقول :

 داخل  ابقاسم يكتسب المعرفة ويشارك في بنائها من خلال معارف  المكتسبة لمتعلر اف ،2المتعلرمين " 

 أو خارج المدرسة.

 

 

 

 

                                                           

-https://apsss  Le triangle pédagogique de Jean Houssaye, .Cf-1

-ehoussay-jean-enseignement/pedagogie-methodes-consulting.fr/analyse/pedagogie

.consulté le 30 avril 2019 à 20H  triangle/ 
 دار الأمل، ، في الترعليم الابتدائي والمتوسرط لممارسة البيداغوجية أمثلة عمليةطيب نايت سليمان، المقاربة بالكفاءات ا -2

 .91، ص 2211تيزي وزو،

https://apsss-consulting.fr/analyse/pedagogie-methodes-enseignement/pedagogie-jean-houssaye-triangle/
https://apsss-consulting.fr/analyse/pedagogie-methodes-enseignement/pedagogie-jean-houssaye-triangle/
https://apsss-consulting.fr/analyse/pedagogie-methodes-enseignement/pedagogie-jean-houssaye-triangle/


 المفاهيم منمناهج التعليم: اقتراب واصف                                      الفصل الأول 

12 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 التّعاقد الديداكتيكي   -1-خطاطة 

 

      

 المثلث الديداكتيكي

 المادة )المعرفة(

 البستمولوجيالقطب 

علاقة النقل 
 الديداكتيكي

 القطب السيكولوجي

 علاقة التمثل

 المعلّم المتعلم
 القطب البيداغوجي )المعرفة(

 علاقة التعاقد الديداكتيكي
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حتّر تترخد المدرسة باعتبارها القورة الفاعلة والقادرة على بناء النشئ موقعا في ظلر الوضع      

رورة ملحة ظر وباستمرار لقطاع الترعليم ضوالعولمة أصبحتر إعادة النر الجديد المتميز بسرعة الترطور 

  تّربويةإصلاح المنظومة ال :بـ العمل على تجاوزها، عملية أصطلح عليهاو من أجل تدارك النقائص 

بوية مسألة في غاية الترعقيد لأتجدر الإشارة إلى أنر عملير و    تتشابك فيها نر ة الإصلاح في المناهج التّر

 اقتصاديرة واجتماعيرة وثقافيرة.عوامل سياسيرة و 

 :التّربوي مفهوم الإصلاح 1.3 
قد ورد في المعجم الوسيط الترعريف الآتي لهذا ة الإصلاح مشتقة من الفعل أصلح و مفرد     

في  ، أمرا1أصلح الشيء أزال فساده"نافع و أتى بما هو صالح و  " أصلح في عمل  أو أمره: :الفعل

 ء"جعل الشيء أفضل بحذف أو تغيير ما هو سير  بمعنّ reformالمعجم الإنجليزي يقابل  مصطلح 

                                                           
 .122، سوريا، ص 1دار الفكر،ج ،الوسيطإبراهيم أنيس و آخرون، معجم -1

 

 :ربويالإصلاح التّ .1 
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بية يعررف1طئ بما هو صحيح"خا أو اوز عيوب طرق ة تغيير بتج"عملير  بـ ، ولمار يرتبط بمفهوم التّر

 .2التردريس"

تحسينات  دخالة لإأو عملير  "أيرة محاولة فكرية ف  محمد منير مرسىرر يعوفي دلالت  الاصطلاحية      

 ظيم نقا بالبنية المدرسية أو التر على الوضع الراهن للنظام التعليمي سواء كان ذلك متعلر 

قد ويشير إلى أنر   3"دراسية وغيرهادريس أو الكتب الطرائق التر  عليمي أووالإدارة أو البرنامج التر 

وير أو طغيير، التر جديد، التر التر مفاهيم متعددة منها: مع  مفهوم الإصلاح التّبوي يتداخل

ن م ظائف " أي تغييرات منظرمة في طريقة التردريس أو نظام و كذلك   يعررفو ، 4حديثالتر 

 .5منهجيات الترعليم إلى الإجراءات الإدارية"

ظام النر  د جوانبأح إجراء تغييرات نوعية في يتمثرل في المفاهيم أنر الإصلاح فر من هذهنستش    

تجاوز و  يهدف إلى الاستحداثو الترحورلات الرتي يشهدها المجتمع  ا، تطرحهجلرها أو بويالتّر 

ا أثرا تلك التي أبرزها وأبعده بوية حول قضايا رئيسة، لعلر تتمحور الإصلاحات التّر بحيث  القصور.

                                                           

op.cit, p708 «make or become better by removing or putting right what  David Stanford, -1

is bad or wrong. » 

instance of change made in order to remove imperfections in teaching  «, idem -2

methods ». 

 
بوي في العصر الحديث، عالم الكتب، القاهرة، مح -3  .1، ص 1996مد إبراهيم مرسى، الإصلاح والترجديد التّر

  4- ينظر نفس .
le 5  , consultéreform.html-https://www.rand.org/topics/educationEducation Reform,  - 5

avril 2019 à 21H. 

https://www.rand.org/topics/education-reform.html
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وضاعها ة وأمقومات الأمر اش بعد دراسة متمعنة لمبادئ و تسعى إلى التغيير انطلاقا من واقع مع

 .ياسيةالاجتماعية والاقتصادية والسر 

 الإصلاح التّربوي في الجزائر:2.3 
بوي في الجزائر مسارا تاريخيا بعد مرحلة التربني و التروجي  غداة        لاستقلالاعرف الإصلاح التّر

بية و الدرين مع تغييرات طفيفة كتّسيم تعليم اللرغة العر  الاستعمارتم فيها تبني مدرسة موروثة عن 

سيادة  تي كانت تتعارض معالإسلامي في مناهج الترعليم وإلغاء القوانين والإجراءات الررسمية الر 

أورل اصلاح تربوي شامل مسر كلر مكونات   وهو 1976ولة تلتها مرحلة التغيير الشامل لسنة الدر 

بوية بدأ بصدور أمر  بية 1976أفريل  16المؤرخ في  11ـ 76المنظومة التّر  والترعليم و بتنظيم التّر

م جميع المواد جعل اللغة العربية لغة تعلي و زأرة الترعليمج :علي  التركوين بالجزائر و من أهم ما  نصر 

المتوسط في  دمج الترعليمين الابتدائي ومجرانيت  و   ديموقراطية الترعليم وو ذلك  في جميع المراحل

أفريل تغيرات جوهرية على كافة الأبعاد  أمريةثت أحدإذ  نظام واحد يمثل الترعليم الأساسي 

 19111ـ1912ة بداية السنة الدراسيمع نظيمية و التي شرع في تطبيقها الفعلي التر  البيداغوجية و

رت بشكل رهيب و ارتأت الجزائر في الإصلاح أسلوبا لمجابهة الثورة تغيرت الأوضاع و تطور      

العلمية و التكنلوجية التي شهدها العالم في العقود الأخيرة ليتم "إحداث لجنة وطنية لإصلاح 

                                                           
بوية النرصوص الترنظيمية، المديرية الفرعية للتروثيق، طينظر  -1 ، 2مديرية الترقويم و التروجي  و الاتصال، إصلاح المنظومة التّر
 .1، ص 2229، الجزائر، 1ج
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كما ورد في النرشرة   1"121ـ2222بموجب مرسوم رئاسي رقم  2222المنظومة التّبوية سنة 

بية الوطنية  تكلرفوقد   ن زاغويد بنت أعضاؤها من شخصيات أكاديمية برئاسة السر ير وع الررسمية للتّر

بوية القائمة قصد إعداد  اللرجنة على أساس مقاييس علمية و بيداغوجية بإجراء تقييم للمنظومة التّر

 هداف لأارئيسي يتضمن المبادئ العامة و جديد  قتّح مخطط لت ،تشخيص مؤهل و موضوعي

 1976إصلاح يعدر الثاني من نوع  بعد إصلاحات  ،2جديدة لسياسة تربوية  الاستّاتيجياتو 

 صدر قرار. بحيث رفيفة التي تطرأ من حين لآخعديلات الطر غيير في  مقارنة بالتر نظرا لشمولية التر 

نشاء لجنة وطنية للمناهج بمقتضى أمريات ومراسيم إ" يتضمن 2222نوفمبر  11مؤرخ في 

 12لس الوزراء في بوية الذي أقرره مجبمقتضى مخطط تنفيد إصلاح المنظومة التّر تنفيدية و رئاسية و 

وبمقتضى برنامج الحكومة الذي صادق علي  المجلس الشعبي الوطني في دورت  الرربيعية  2222أبريل 

بية  أن "تنشأ إذ قرر  ،3من نفس السرنة" بة لدى الوزير لجنة وطنية للمناهج وتخضع تركير وزير التّر

 مجال وجي  فيهي "هيئة تقنية للدرراسة و الترنسيق و التر و  4سيرها لأحكام هذا القرار"ه اللرجنة و هذ

  5بالمنهاج للوزير بخصوص كلر ما يتعلرق الاقتّاحاتالمناهج تتكفرل بتقديم الآراء و عليمية و التر 

 .ر العام للترعليمالترصور ولاسيما 

                                                           
 ، الجزائر1ج ،2، طلتنظيميةالتّبوية للنصوص انظومة بية الوطنية اصلاح المسمية للتّر النشرة الرر  المديرية الفرعية للتوثيق، ينظر -1

 .12ص  ،2229
 .12المديرية الفرعية للتوثيق، مرجع مذكور، ص ينظر، -2
 .11ص  ،فس ن ينظر-3
 .12، صنفس  -4
 .11ص ، نفس ظر ين -5
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  22241-2221راسية ابتداءا من السنة الدر  وضع حيرز التنرفيذ تغيير جذري من نوع     

بانتهاج مناهج تربوية مستوحاة من المدرسة البنيوية في ظل مقاربة حديثة ألا و هي المقاربة 

ا و جعلها ناتها و أساليبهعليمية من حيث مكور بوية التر بالكفاءات من أجل تطوير العملية التّر 

 .طلبات الجيل و التحديات العالميةأفضل مما كانت علي  في السرابق، استجابة لمت

هو نص تشريعي و  2221يناير  21المؤرخ في  24ـ 21وجيهي رقم القانون التر  ثمر صدر      

ستجيب ولة الجزائرية تولة الجزائرية يهدف إلى جعل الدر يرمي إلى تجسيد المسعى الشامل للدر 

لى المهمة المهام المعتادة للمدرسة، وألحر عكرد ؤ ي ذيهانات التي يواجهها المجتمع والر الرر يات و لللتحدر 

 و 2اريخ  وفضائ  الجغرافيتوطن ، و لميذ بمجتمع  و ة التي تربط التر الرئيسية، ألا وهي: تدعيم قيم الهوير 

والتي  جديدةطحية س بوية إلى اعتماد إصلاحاتالمنظومة التّر  جألتلشيئا فشيئا  عديلاتتر التتواصل 

 تعتبر في حقيقة أمرها امتدادا للإصلاحات الأولى لأنها استندت إلى نفس المكونات البيداغوجية 

لة هي نتاج تقييم للإصلاحات الأولى محاو تحت مسمى إصلاحات الجيل الثاني و ونفس المقاربة 

 بدءا 2217-2216نة الدرراسية تطبيقها انطلاقا من السر  القصور وتمر تجاوز غرات و الثر  منها لسدر 

 .بمستوى السرنة الأولى متوسرط

                                                           
 .1 ص ،2229المرجعية العامة للمناهج، مارس جنة الوطنية للمناهج، ينظر اللر -1
 .7 صاللرجنة الوطنية للمناهج، مرجع مذكور،  ينظر -2



 المفاهيم منمناهج التعليم: اقتراب واصف                                      الفصل الأول 

18 
 

 المفهوم:  1.4
المنهاج  من مفهوم البرنامج إلى مفهوم الانتقالدة في الترعليم استدعى يإنر انتهاج مقاربة جد     

فبعدما كان الفعل البيداغوجي يبنّ على برنامج مسطرر من طرف مختصين تحت اشراف وزارة 

بية و  بية أصبح الأمر يتطلب تخطيطا شاملا لكلر جوانب التّر منهاجا، وإذا  لترعليم ما يمثلاالتّر

رض منهج موضوع أو خطرة متربعة لغمج على" البرنا يدلر انطلقنا من المفهوم المعجمي لكلر منهما 

 متي تعلر "جملة من المعارف والمواد الر  ويعني programmeح مصطليقابل  في اللرغة الفرنسية و  1"ما

 استبان، أنهج وتعني وضح و من الفعل نهج و "مشتق ج مرا المنها أ  2في طور دراسي"

غة ويقابل  في اللر  3"منهاجاجعلنا منكم شرعة و  لكلر " نزيل العزيزق الواضح وفي التر ير والمنهاج : الطر 

  4في المدارس وغيرها " تعليمي طريقف على أنر " يعرر  ،curruculumالإنجليزية 

ن "مجموعة معلى أنر    البرنامجة يعررف طيب نايت سليمان الاصطلاحي درلالة وفي ال     

ويات لميذ في صورة مواد دراسية أو محتالمعلومات والحقائق والمفاهيم والأفكار التي يدرسها التر 

                                                           
 .11أنطوان نعم  وآخرون، مرجع مذكور، ص -1

2-Paul Robert, LE Petit Rober, Robert, 1984, Paris ,p 1541 « ensemble des connaissances, 

des matières qui sont enseignées dans un cycle d’études ». 

 3-إبراهيم أنيس و آخرون، معجم الوسيط، دار الفكر، ج1، سوريا، ص759.

». 212 « course of study in school ; college, etc p, op.cit David Stanford, -4 

 

 من البرنامج إلى المنهاج:.4 
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عليم يرتكز على تر ظيم ال"يحيلنا مفهوم  إلى نموذج لتن: وتعررف  اللرجنة الوطنية كما يلي 1معرفية بحتة"

ة التي " مجموع الخبرات التّبوي  اهاج باعتبارهالمنتعررف  بينما 2تي ينبغي إيصالها للمتعلم"لر المعارف ا

 " يدلر كما عررف  طيب نايت سليمان   فهو 3تتيحها المدرسة للتلاميذ داخل حدودها أو خارجها"

لميذ تحت مسؤولية تي يمكن أن يتعررض لها التر أثيرات الر كافة التر مة و على كلر التجارب الترعليمية المنظر 

 ميذ لهوم نشاطات الترعلم التير يشارك فيها التر المدرسة خلال فتّة تكوينية، ويشمل هذا المف

 . 4قويم المعتمدة "رائق والوسائل المستعملة، وكذا كيفيات التر والطر 

البرنامج  لأنر  5رات مختلفة لمهام المدرسةتصور توضرح اللرجنة أنر لكلر من البرنامج والمنهاج      

زويد التر  للاكتساب فيقتصر بهذا دور المدرسة علىيتناول جملة من المعارف والموضوعات المستهدفة  

 لأخرى التي يتمر روف اروط والظر اه إلى  مراعاة بقية الشر يتعدر هذا ما يتناول  المنهاج كذلك و  بالمعارف

ة من البرنامج يعلم ومن هنا يبدو جليا أنر مفهوم المنهاج أكثر شمولية وبالتالي أكثر أهمر ها التر في ظلر 

بية والترعليم ومن الناحية العملية يمكن اعتبار البرنامج جزءا من المنهاجوذلك لإلمام  بج  ميع زوايا التّر

س التي ينبغي ة لا يبلغ ذروت  بالترخطيط لجملة المعارف والدررو ة تعليمير ة تربوير لأنر الترخطيط لعملير 

                                                           

 1- طيب نايت سليمان ، مرجع مذكور، ص 12.

 2- اللر جنة الوطنية للمنهاج، مرجع مذكور، ص 1.
 .12ص ، ، مرجع مذكورطيب نايت سليمان-3

 4- اللر جنة الوطنية للمنهاج، مرجع مذكور، ص 1.
 5- ينظر نفس ، ص1 .
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ا يقتضي الأمر الا هتمام بعوامل أخرى تؤثر فيها كالجانب النرفسي للمتعلم والوسائل نقلها وإنمر

 .ةمن مبادئ و قيم الأمر  انطلاقاالأكثر فاعلية و الترفكير في تكوين شخصيات 

 محتويات المنهاج: 2.4
ما يجعل المنهاج يترسم بالشمولية احتواءه على عناصر متعددة تكفل الترخطيط الجيرد للفعل إنر 

 لة في:والمتمثر داغوجي يالب

 والغايات الأهداف: 

 دكورم أحمد ويقول عنها علي تحدد الغايات مسبقا سواء على المدى القريب أو البعيد      

أي أنر  1رـربوي هو وصف السرلوك المتوقرع من المتعلرم نتيجة لاحتكاك  بمواقف الترعلرم"ت" الهدف ال 

لترقويم إليها والكفاءات المراد تطويرها وعلى أساسها يتمر ال تمثل جملة النتائج المراد التروصر الأهداف 

 .ةتستند إلى أسس فلسفية واجتماعيأن ون الأهداف واضحة قابلة للقياس و لذا ينبغي أن تكو 

  :المحتوى 

اتها اختيار  ة ما يتمر قة بمادر بوية التي تشمل كلر المعارف والمعلومات المتعلر هو مجموع الخبرات التّر      

المواضيع المتناولة في  بمعنّ  2يشتّط أن ترتبط بحاجات المتعلم وقدرات مجالات المعرفة الكبرى و من 

ن تراعى فيها أ  في الحياة اليومية و الترواصل بيحتاج  للعمل و أن تشتمل على ما  ويحبذكلر مادرة 

                                                           

  1- علي أحمد مدكور، مناهج التّبية أسسها و تطبيقاتها، دار الفكر العربي، القاهرة،2221 ، ص 112.
  2- ينظر نفس ، ص 221.
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في  ةقدرات  ترتب في شكل أنشطة تمارس داخل قاعة الترعلم وتقدم في حصص نظرية وتطبيقي

  تسلسل منطقي بحيث تكون منسجمة ومتكاملة لتشكل مجموعة من الأنشطة وحدة تعليميرة

  رق:الطّ الوسائل التّعليمية و 

 ربة الحديثةالمقا ضوءفي  خاصرة ية بالغة في تحقيق الأهداف المنشودةرق أهمر للوسائل والطر      

 ةير العمل ولم يخفى على مؤطري اهجالإشارة إلي  في المن مر تما ت هي من أهمر و  (بالكفاءات المقاربةا

 وبة الكتاب المدرسي من سندات مكت إضافة إلىقتّاح بعض الوسائل في المنهاج داغوجية ايالب

يلجأ إليها  جياتاستّاتيكنولوجيا مع اقتّاح إدماج وسائل التر  وصور وأشرطة سمعية بصرية تستدعي

دكور أنر تزايد م أحمد بحيث يقول علي .متفعيل نشاط المتعلر ف و المعار م لنقل المعلومات و المعلر 

 الوسائل السرمعية والبصرية قد يساعد المدررسين في مهمتهم ويذكر بعض الأمثلة عنها مثل الصور 

 1الترسجيلات... إلخالشرائح و الأفلام و و 

  أساليبه:التّقويم و 

علم أو أحد علاج لموقف التر ة تشخيص و عملير ما يلي:" الترقويم هو كمدكور   أحمد علي يعررف       

بوية المنشودة" يدرج في ويصف  بالعمليرة المعقردة. إذ  2جوانب  أو المنهج كلر  في ضوء الأهداف التّر

                                                           

  1- ينظر علي أحمد مدكور، مرجع مذكور، ص 214.
  2- نفس ، ص261.
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تّح بعض الأمثلة قت  من كلر تقويم و  ية المتوخراةوالغا اج الترفصيل في أنواع الترقويم وطرق المنه

  .شاطات الترقويميةنر لل

 في فحواه الإجابة على الأسئلةيحمل  المنهاجن خلال ما سبق ذكره يمكن الإجمال عل أنر م     

 إلى ،اطرائق الترعليم و أساليب ( ملر عنكيف ،  م؟ االمحتوى(علر نماذا ، لماذا نعلرم؟ االأهداف( :الأتية 

 ا الترقويم( ؟الاستيعابمدى تمر  أير 

    

كفيل لبلوغ ما ال ،بة العصر يتطلرب الترصور الررشيدمواكد الأفراد لمجابهة ظروف الحياة و إعداإنر   

بية وعلي  فهو يقوم على أسس تؤثر وتتأثر بالترعلر   ا إلى ما يلي:م نصنفهترمي إلي  التّر

 :روس انطلاقا من التروجيهات التي يتبنراها المجتمع من ر الدر يكون تصور  أسس فلسفية

 عقيدة 

بية تعتمد على  قيم.أفكار و و  ة تعتمد بدورها على التّبوي النرظرياتتربوية و  نظرياتلأنر مناهج التّر

 .1مدكور أحمد فلسفات عامة كما أشار إلي  علي

 طيب نايت سليمان أنر من بين ما يتمر الانطلاق من  في وضع المنهاج  يقول ية:فسأسس ن

فسي لأنر الجانب النر  2مراحل حياة المتعلمخصائص النمو النرفسية في كلر مرحلة من 

                                                           

  1- ينظر علي أحمد مدكور، مرجع مذكور، ص 11.
  2- طيب نايت سليمان، مرجع مذكور، ص 21.

 المناهج: إعدادروس و تصور الدّ .1
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ا يخدمها النرفسية وبم الاحتياجاتروس حسب الدر  أقلمةف ،تأثير قوي في التعلمو حضور 

 مو النرفسي السرليم.يساهم في النر 

 نهاجفي وضع الم وظروف العيش الاجتماعيةالبيئة  تراعى وثقافية: اجتماعية سسأ 

مان معارف " لضكذلك   والترحديات الوطنية والعالميةفي تعزيز القيم بية لتساهم التّر 

ث يكما وضرح  طيب نايت سليمان بح  1قبولة "لما تجنب غيراجتماعيا و ات مقبولة خبر و 

 أنر المبادئ الاجتماعية والثرقافية تختلف من مجتمع لآخر.

 :2لمعرفةا تبنّ علي  المنهاج طبيعة يقول علي أحمد مدكور أنر من أهمر ما أسس المعرفية. 

 الأسس الرتي تتعلرق بالمادرة الدرراسية من حيث تعنيويوضرحها محمد السيد علي قائلا "

ما يخدم المتعلرم في حيات   ولعلر هذا من أجل انتقاء ،3طبيعتها ومصادرها ومستجدراتها"

 اليومية لفهم الظواهر والأشياء المحيطة ب .

 مخطط بناء المنهاج: المرجعيات الأساس 1.5
  

اسة يستور مرجعية إجبارية للسر ل الدر "يشكر كما ورد في المرجعية العامرة للمناهج   :ستورالدّ    

 .غاياتهابحيث ينص في بعض مواده على مهام المدرسة الجزائرية و  4بوية الوطنية "التّر 

                                                           
 .21طيب نايت سليمان، مرجع مذكور، ص  -1

  2- علي أحمد مدكور، مرجع مذكور، ص 41. 
  3- محمد السيد علي، موسوعة المصطلحات التّبوية، دار المسيرة، ط1، الأردن، 2211، ص 22.

 .11اللرجنة الوطنية للمنهاج، مرجع مذكور، ص  -4
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 16وعورض أمرية  2221جانفي 21خ في رر أ: القانون التوجيهي للتربية الوطنية 

ية والاختيار المنهجي االمنهجية البنائ بوية ومهام المدرسةالغايات التّر  ديحدر  1976أفريل

 .1الاجتماعية(

  ّللمناهج  سةتشكل وثيقة توجيهية وتحدد المبادئ المؤسر ة للمناهج: " المرجعية العام

بية ومهام المدرسة الجزائريةوغايات ال  .طار منهجي لإعداد المناهجإل فهي تمثر  تّر

  ّل قة تكمر "وثيكما ورد في المرجعية العامرة للمناهج هو   :لإعداد المناهجليل المنهجي الد

 حيحدد بطريقة عملية كيفية تصور وإعداد المنهاج ويوضر  2المرجعية العامة للمناهج "

هداف  ينبغي اكتسابها وضبط الأالبيداغوجية المعتمدة واختيار الكفاءات والمعارف التي

 .الترقويم المناسبةوسائل و تويات اختيار المحو 

    

في  و  الاتوسيلة فعارلة في كلر المجوعلي  تعتبر شكلها و إن اللرغة وعاء لرسالة مهما كان نوعها        

بما أن كلر شيء في الوجود يكتسب قيم  من دوره الذي يؤدري  فاللرغة لا تشد عن و . كلر الوثائق

مفهوم  محاولين ضبطوظائفها مند القديم و هذا المنطلق فقد حرص الباحثون على دراسة اللرغة 

ا " أصوات يعبرر بها كلر عجمي ففي مفهومها الما، جامع مانع له  ن قوم ع تعررف على أنهر

                                                           

  1- ينظر نفس .

 .24ص ، مرجع مذكور، اللرجنة الوطنية للمنهاج ينظر -2

 :اللّغة الدّعامة الأساس في بناء المنهاج.6 
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ون ب  وكذلك  . 1أغراضهم " تعررف في المنجد بـ :" أصوات و كلام مصطلح علي  بين كلر قوم يعبرر

 "طريقة انسانية  و هي languageيقابل هذا المصطلح في اللرغة الإنجليزية  و 2غراضهم"أعن 

  .3ة"رموز صوتيغبات بواسطة نظام أصوات و الأحاسيس والرر و عبير عن الأفكار للتر  ريزيةوغ

 ديسوسير الحديث فرديناندس علم اللرغة مؤسر عررفها يأمرا في مفهومها الاصطلاحي      

Ferdinand de Saussure ا "نتاج اجتماعي لملكة اللرسان وفي الآن نفس  مجموعة من على أ نهر

زمة المتبنراة في مجتمع ليتسنّر لأفراده ممارسة هذه الملكة" كور  د علي أحمد م كما يرى ،4القواعد اللار

 5" صالتر الاو  "نظام صوتي رمزي دلالي، تستخدم  الجماعة في الترفكير والترعبير أنر اللرغة

قيق الترواصل تحة إلى دفااله الأصواتوبناء على ما ذكر يمكن القول أنر اللرغة نسيج من الررموز و      

ما شمل توإنر وصف اللرغة بالنرسيج يعود إلى انتظامها في مستويات والرتي  .والترفاعل بين بني البشر

 يلي:

 يتمثل في البناء الصوتي سواء للحرف أو الكلمات أي نطق الحروف المستوى الصوتي :

 ومخارجها وصفاتها وخصائصها.

                                                           
 .711، ص مرجع مذكور خرون،آراهيم أنيس و اب -1

  2- أنطوان نعم  و آخرون، مرجع مذكور، ص 1219.
3- David Stanford, op.cit ,p 473 “human and non instinctive method of communicating 

ideas, feelings and desires by means of a system of sounds and sound symbols ». 

 4- Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, arbre d’Or, Genève, 2005, P15 

« c’est à la fois un produit social de la faculté du langage et un ensemble de conventions 

nécessaires, adoptées par le corps social pour permettre l’exercice de cette faculté chez les 

individus. » 
 .17ص  ،مرجع مذكور، ورمدك علي أحمد -5
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 يعني علاقة الكلمات ببعضها البعض في الجمل الواحدة وهي ما المستوى النّحوي :

 .لمحل الإعرابي في اللرغة العربيةيعرف با

  ّلكلمات زيادة بنيتها، فقد يطرأ على ا: يتمثل في كيفية صياغة الكلمة و رفيالمستوى الص

 .أو نقصان أو قلب

  ّأي ما تدلر علي  اللرفظة من معاني.لاليالمستوى الد : 

ة دلالات تشير كلم" إنر لكلر لفظة أو  فرديناند ديسوسير في قول : هذه المستويات لخرصقد ل     

ب أو ع الكلمة من الإعرا موقدلالات حيوية تبينر توضرحها إليها هي دلالات معجمية تعررفها و 

   1لالة صرفية تبين نوع الكلمة ومعناها الصرفي"دالبناء و 

بية إيصال التّر  إذا كان "هدفف غاية في الآن نفس غة في المنهاج في كونها وسيلة و تكمن أهمرية اللر و   

أحمد  عليغاياتها إذ يرى تطوير كفاءتها إحدى فإنر اللرغة وسيلتها و  2المربي إلى درجة الكمال"

ا هي منهج لل ،الاتصالفكير والترعبير و "أنر اللرغة ليست مجرد وسيلة للتر مدكور  فكير فهي لا تر وإنمر

ينبغي الاهتمام لذا  3فكير ليس إلار لغة صامتة"ل الأفكار فالتر  فقط عن الأفكار بل تشكر تعبرر 

 4ويوضح أنر " تعلم لغة ما يعني تعلم منهجا في الترفكير" .بتعليمها أشد ما يمكنراستها و بد

                                                           

  1- علي أحمد مدكو ر، مرجع مذكور، ص17.  

 .11ص نفس ،  -2
 .17ص نفس ،  -3
 .17، ص نفس  ينظر -4
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نرنا بذلك إ" عندما نعلرم أبناءنا منذ الصغر لغة غير العربية فضيف من أجل التروضيح قائلا:يو  

 للاستلاببذلك نجعلهم قابلين " ؤكرد أنر يو  1بالتدرج إلى منهج غير منهجنا"ننقلهم رويدا رويدا و 

  غة في مسارها الترواصلي بكلر خطوات  من ارسال وتلقي يحتاج إلى تدريب فاللر  2الثقافي والحضاري"

بوي إلى المهارات التي يسعى المنهاج التّ  وتعليم فاختيار الكلمات للترعبير عن الأفكار من أدقر 

 .ميعلوخاصة في الأطوار الأولى من التر  3تطويرها "

اطات التي تخدمها غة الأم إذ تكثف النشبية الحديثة بتطوير الكفاءة اللرغوية للر تعنّ مناهج التّر و      

  الدرولة وهذا ما تركرز عليينمري . ذا ما ينبغي أن يدرك  المتعلرم و وتعزز الإشارة إلى مكانتها وه

ولغة المدرسة  لررسمية،االعربية هي اللرغة الوطنية و غة اللر "الجزائرية إذ ورد في المرجعية العامرة للمناهج أنر 

تهد في على المدرسة اليوم أن تجسية للهوية الوطنية الجزائرية. و الجزائرية، وإحدى المركبات الأسا

يات تثمرن ذلك من خلال تبنير استّاتيجوجدانهم، و تغدية البعد الثقافي للتلاميذ، وصقل أذواقهم و 

نافس اللرغات الأخرى حتّر تتمكن من استيعاب الترطورات العلمية غة العربية وتجعلها تاللر 

 الاعتزازو  ،هملاميذ الثقة بلغتكنولوجية والحضارية ، وعلى المدرسة أن تعمل على استعادة التر والتر 

 للأمرة، و تأكيد هويتهم الثقافية  بالانتماءبثقافتهم، ممرا يعزرز لديهم الشرعور 

                                                           
 .17، صعلي أحمد مدكور، مرجع مذكور -1

  2- نفس .
 .نفس  -3
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  1بية"بالثرقة الكافية لتفترحهم دون عقدة على مختلف الثقافات واللغات الأجندون الحضارية، فيتزور و 

    

 ط رجة الأولى على وضع خطبية بالدر ين في التّر ينصب اهتمام المسؤولين والمختصر        

من  اياتفمهما تداخلت وتشابهت الغ مضامينها.علم والممارسة البيداغوجية و ستّاتيجيات للتر او 

 ريقة في النرقل إذ تمثل هذه الطوامل أخرى عو  باختلاف الزرمان والمكانالترعليم تختلف سبل  وطرق  

 .استمرارر بوالترلقي منهجا يعتمد رسميا من هيئة مشرفة عن الترعليم في كل الدرول ويطور 

منهج قديم يوصف بالترقليدي إلى منهج  ولذا فقد ساهمت العديد من العوامل في الانتقال من

بوية، من ا حديث ومن بين أهم تلك العوامل الترطورات العلمية التي كان لها أثرها على الجوانب لتّر

بوية والنرفسية التي أظهرتثورة معلوماتية و   تكنولوجية، إضافة إلى نتائج البحوث والدرراسات التّر

بوي بشكل يتلاءم مع حاجات قصورا جوهريا في المنهج الترقليدي، وم ن أجل إفادة النظام التّر

لتي عرفها المنهج لبيات االسر طرق جديدة تنتهج لتجاوز القصور و المجتمعات الحديثة تم النرظر في 

الترقليدي ولعلر الترعريفات اللرغوية الواردة في القواميس تعطي فكرة جليرة على دلالة المنهج بعد أن 

وهو " الطريقة في فعل شيء ما مثلا يقال:  Method  اللرغة الإنجليزية مصطلحارتأينا أن  يقابل   في

 2طريقة حديثة في تعليم الحساب"

                                                           
 .11اللرجنة الوطنية للمناهج، مرجع مذكور، ص  -1

2- David Stanford, op.cit, p 533 « way of doing sth: modern methods of teaching arithnetic 

;methods of payment ». 

 :الحديثو  قليديالمنهج في التّعليم بين التّ .7 
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 المنهج التّقليدي: 
بية محدردة بالجانب المعرفي ووظيفة المدرسة       يرجع هذا المفهوم إلى زمن كانت في  أهداف التّر

م على المعلر  "يعتمد صالح بلعيد هذا المنهج ما وضرح وكفي تقديم المعارف والمعلومات  تنحصر

في ضوء برنامج سطررت في  1باعتباره أساس عمليرة الترعلم، والمتعلرم وعاء تصبر في  المعلومات"

 :الأهداف الأمر الذي جعل هذا المنهج يترسم بما يلي

 .المعلم مالك للمعرفة و المتعلرم مستقبل سلبي -

 .طرف المتعلرم هدفا في ذات اكتساب المعلومات و حفظها من  -

تقدرم المعارف و المعلومات جاهزة وما على المتعلرم إلار أن يحفظ و يردرد دون أن تتاح ل  فرصة  -

 الترأمل و الترفكير و البرحث

 المنهج الحديث:  
 لانتقادات شديدة من قِبَل روراد المدارس الترجديدية في المناهج الترقليدي المنهج ضقد تعرر ل     

" تستند إو  سوسيردو  فرديناندعلى رأسها المدرسة البنيوية التي أسرسها العالم  لى وضعية عقلانية التير

فهم  كما ذكر صالح بلعيد.  2إعادة تركيبها"الإنسانيرة بتحليلها و و  الاجتماعيةبغية توضيح الوقائع 

هج المن أ فيهو المبد، كما الترعلم الحقيقي لا ينحصر في تلقي المعلومات وتخزينها يرون بأنر 

الترقليدي، بل عن طريق الترفاعلات التي من خلالها يرى الإنسان ما تنطوي علي  هذه المعلومات 

                                                           
 .12 ص مرجع مذكور، صالح بلعيد، -1
 .12ص، نفس  -2
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بية  بوية جعل الوظيفة الأساسية للتّر لوك ي تعديل السر همن معانٍ وعلاقات،كما أن تقدم العلوم التّر

م، وحاجات المجتمع وفلسفة الدولة، بحيث يتم إعادة بناء خبرات الفرد حسب مطالب نمو المتعلر 

وحقيقة الأمر أنر الترعلم يتمركز حول تنمية شاملة للمتعلرم . وتعديلها وإثرائها لتحقيق النمو السليم

 درات ا يتعداه إلى تطوير قإنمر و  لأنر مسار التركوين لا يقتصر على الترزود بالمعارف فحسب

 وكفاءات متنوعة.

     

بوية الجزائرية بعد         عل البيداغوجيفثلاث مقاربات أساسية لل قلالالاستعرفت المنظومة التّر

 :والمتمثرلة في 

 المقاربة بالمضامين:  

مستقبلا  مالبيداغوجي بها تقليدي بحيث جعلت من المتعلر كان تركيزها على المحتويات فالنمط      

الب متلقي، يكون الطرات و س يشرح الدررس، ينظم المسار، وينجز المذكر المدرر بينما نا للمعرفة مخزر و 

يستمع، يحفظ، يتدرب، يعيد ما حفظ ، فالمتلقي هنا يقوم بعمليتين الأولى اكتساب المعرفة الجاهزة  

 .1ستجوابستحضار هذه المعرفة حال الاانية االثر كمرا ونوعا، والمرحلة 

                                                           

بية والترعليم في الجزائر، كليرة العلوم الإنسانية والاجتماعية، قسم علم  1- ينظر تالي جمال، محاضرات في مقياس تاريخ التّر

بية، .11، ص2216الاجتماع، تخصرص علم اجتماع التّر   

 مقاربات التّناول المنهجي:أساليب و .8
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 المقاربة بالأهداف: 

م مصدرا للترعلم من بين المصادر الأخرى، يقوم بتشخيص الوضعيات فيها يصبح المعلر و       

تغير وظيفة د من تحقق النتائج المرجوة، كما تأكر مين والتر عليم بمعية المتعلر والحاجات وتخطيط التر 

 .1مستهلك إلى مساهم فعرال ونشيطي من المتلقر 

 :المقاربة بالكفاءات 
هو المنهج مية و التعلرمية الترعليللترخطيط لسيرورة العمليرة تمر اعتماده حديث منهجي  اختيار     

 2224.2-2221السرنة الدرراسية  بداية في الجزائر منذ المعتمد

يقابلها في اللرغة ، 3"حسن تصرف في أهلية للقيام بعمل و  " غوي تعنيفالكفاءة في مدلولها اللر       

 . 4القدرة"" تعررف في القاموس الإنجليزي بـو  competenceالإنجليزية مصطلح 

ا  Gérard Scallon يعررفها جيرار سكالون الاصطلاحيوفي مفهومها       "سلوك على أنهر

فها لويس دينو وبشكل أعم عرر ، 5"واردالمالين لجملة من والاستعمال الفعر  تروظيفيرتكز على  ال

ة دور ية حركية تسمح بممارسا " مجموعة سلوكات اجتماعية وجدانية وكذا مهارات نفسية حسر بأنهر 

                                                           

  1- ينظر تالي جمال، مرجع مذكور، ص 19
  2- ينظر مديرية الترقويم والتروجي  و الاترصال، مرجع مذكور، ص 11. 

3- معجم المعاني نسخة رقمية. 
  

». ability 172 « , op.cit ,pDavid Stanford -4 
5- Gérard Scallon, l’évaluation des apprentissages dans une approche par compétances, de 

boeck, Canada, 2004, P 105 « La compétence un savoir agir fondé sur la mobilisation et 

l’utilisation efficaces d’un ensemble de ressources ». 
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و المقاربة بالكفاءات هي منهج و أسلوب حديث في .  1ال"ما أو وظيفة أو نشاط بشكل فعر 

إذ  بعد أن اقتّحت وزارة التّبية إحداث إصلاحات 2221بكندا سنة   ل أمرهعليم  ظهر في أور التر 

البعض  روس بعضهال الدر عن طريق حل المشكلات بحيث تكمر  ماجي دإيرتكز على بيداغوجيا 

مج و الدر  ستحضارانطلاقا من الا م هي معرفة التصرفرها المتعلر الكفاءة التي ينبغي أن يطور و 

ردود أفعال  و  مالترعلم المركرز على المتعلر  ية العناية بمنطق"تتّجم أهمر  فهي، 2الين لمعارف متنوعةالفعر 

لميذ التر  باء الوضعيات  في مقابل منطق تعليم يرتكز على المعارف التي ينبغي اكتسابها إذ يتدرر إزر 

ضعيات ا البحث عن المعلومة، تنظيم و  وصول إلى الحقائقكيفية الربة بالكفاءات على  في المقا

فهي بهذا تساهم في تنمية القدرات العقلية   3ا، إعداد فرضيات، تقويم حلول...(" وتحليله

ا تسعى إلى تطوير اكيب، حليل والتّر كالتر  ليس تراكم و  لكفاءات المكتسبة واكتساب غيرهالأنهر

 عامل مع الوضعيات المختلفة.م للتر لر عل المتالمعارف فاكتساب كفاءات مستديمة يؤهر 

     

 

                                                           

1- نقلا عن قسمية زكية، تعليميرة اللرغة العربية في السنة الثانية ابتدائي على ضوء المقاربة بالكفاءات بين الجيل الأول و الجيل 

 عليميةلسانيات تماستّ في الآداب واللرغة العربية،  كلرية الآداب واللرغات، قسم الآداب و اللرغة العربية، تخصص مذكرة   ،الثاني
.11ص.2217-2216سكرة، جامعة ب  

2 - Nicolas St-Onge, Fédération des associations étudiants du campus de l’université de 

Montréal, L’approche par compétence à l’université de Montréal, 

http://www.faecum.qc.ca/ressources/avis-memoires-recherches-et-positions-1/l-approche-

par-competences-a-l-universite-de-montreal, consulté  le 2 mai 2019 à 21H. 

3- اللر جنة الوطنية للمنهاج، مرجع مذكور، ص19.
 

http://www.faecum.qc.ca/ressources/avis-memoires-recherches-et-positions-1/l-approche-par-competences-a-l-universite-de-montreal
http://www.faecum.qc.ca/ressources/avis-memoires-recherches-et-positions-1/l-approche-par-competences-a-l-universite-de-montreal
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 بويةالقضايا المرتبطة بالمنهاج من أكثر القضايا استقطابا للمهتمين بالدرراسات التّر تعدر       

ة في مجال علم صوخاصة في سوسيولوجيا المنهج الذي يشكل فرعا من الفروع المتخصر  لاجتماعيةاو 

ة النظرير و نر أير منهج للتّبية لا بدر أن يعتمد على نظرية تربوية إذ تم التروصل إلى أ .بيةالتّر  اجتماع

قيدة بوية تعتمد بالضرورة على فلسفة تربوية والفلسفة التّبوية لمجتمع ما لا بدر أن تعتمد على عالتّر 

المجتمع وفلسفت  وتصوره العام للكون والإنسان والحياة، وكلر ذلك لابدر أن يعتمد على لغة قوية 

تبني منهج ن في الترعليم يكم الرقير  وإذا كان ترصال.الاالترعبير و هي في واقع الأمر منهج الترفكير و 

جمة واستحضارهاالرذي ساد بحكم فعراليت  و  وضعت أسس  إحدى الدول المتقدرمة بيل السر  فإنر التّر

 لمنهاج توظيفها في اها هذا المنهج، من أجل توضيحها و الأمثل لنقل المفاهيم التي يقوم علي

 وعناصره.

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثاني: الترجمة و استحضار الترجمة

 

 



 واستحضار التّرجمةالتّرجمة                                                      الفصل الثاني

35 
 

جمة علم ونشاط تتعدد مشارب  وتختلف ارهاصات ،       دورا  أنر ل  إلار أنر  لا يختلف اثنانإنر التّر

جمة ما ك حيويا في حقل الاترصالات الدرولية وتبادل المعرفة ومكانة مميزة بين العلوم والآداب فالتّر

جمة وتطبيقاتها"في كتاب   محمد شاهين ذكر علية لفك رموز قد تدلر على " العمليرة الف "نظريات التّر

وقد تدلر على النراتج النرهائي،  translation النرص في اللرغة الأصلية وترميز النرص في اللرغة الهدف

 بمعنّ أنر  يقرنها بالفعل  translating "1 أي النرصوص التير تنتج عن عمليرة فكر الررموز

 الدرراسات المتعلرقة بهذا الحقل. للدرلالة على فهي وأمرا صلتها بـ"علم" والنتاج،

   

كذا في و  الاختصاصمن أجل سبر أغوار هذا المجال ارتأينا تقفي أثر الترعريفات عند أهل         

 .لقواميساالمعاجم و 

قل  من رجم كلام غيره وعن : نت"ترجم الكلام: بيرن  ووضرح . و  في الوسيط:ما جاء  على حيو     

أمرا في .3"وتفسيروفي المنجد هي "نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى وشرح  .2لغة إلى أخرى"

 إلى يعني تقديم معنّ شيء مكتوب أو مسموع فيو نجد الإنجليزي أكسفورد "الفعل ترجم من الم

  .4لغة أخرى"

                                                           
جمة وتطبيقاتها في تدريس التّجمة من العربية إلى الإنجليزية وبالعكس، -1  .7، ص 1991محمد شاهين، نظريات التّر

  2- ابراهيم أنيس و آخرون، مرجع مذكور، ص11. 
  3- أنطوان نعم  وآخرون، مرجع مذكور، ص 141. 

4- David Stanford, op.cit, P 919 « Translate sth (from) (into) give the meaning of (sth said 

or written) in another language ». 

 :تعريف التّرجمة.1
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جمة عمليرة فكر  مافيو       جمةمحمد شاهين أن ا يرى لغوية لرموز اصطلح علي  يقصد بالتّر  لتّر

إلى اللرغة الهدف على عدرة  سائل من اللرغة المصدر" ممارسة عمليرة يحدث فيها  نقل الرر 

ا Catford وقد عررفها كاتفورد1مستويات" " عمليرة تحدث على مستوى اللرغة تتمثل في    على أنهر

ا:" إعطاء Newmark نيومارك، كما عررفها 2استبدال نص من لغة إلى لغة أخرى" معنّ  على أنهر

، بينما تعررفها مؤسرسة النرظرية الترأويلية 3قصدها الكاتب في نص " التي بالطرريقة نص ما بلغة أخرى

جمة في استخراج ما تدلر  Danica Seleskovitch سيليسكوفتش دنيكا قائلة" تتمثل عمليرة التّر

 .4علي  الصرياغة في اللرغة الأصل من معنّ ثمر الترعبير عن  في اللرغة الهدف"

جمة عمليرة      انتقال وتحويل لرموز لغوية بكل ما تحمل  من  ومن هذه الترعاريف، نخلص إلى أنر التّر

 مكنونات تصريحية أو ضمنية من نظام لغوي إلى نظام آخر.

   

جمة لا مناص من الترسليم أن      التّر كنشاط أدبي منذ عصور، و زاد الاهتمام بها  عرفت رّ

بيقية أو عن علم اللرسانيات سواء الترط مستقلا وتطورت لتصبح مجالا معرفيا للدرراسة، بل وعلما

                                                           

 1- ينظر محمد شاهين، مرجع مذكور، ص 11
2-J.C.CATFORD,A linguistic theory of translation, Oxford University Press, Walton 

Street,1965,P1 « translation is an operation performed on language : a process of 

subtituting a text in one language for a text in another ». 

rendering the  is it «  5 ntice Hall, 1988,pPeter Newmark, A textbook of translation, Pre -3

meaning of a text in to another language in the way that the auther in tended the text ». 
4-Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Didier Erudition, 

quatrième édition, France 2001,p 105  « le processus de la traduction consiste à dégager de 

la formulation en langue source le sens qu’elle désigne mais qui n’est pas contenu en elle 

puis à l’exprimer en langue cible ».    

 : التّرجمة نظريات.2
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جمة كما   1سابقا الترقابلية أو النرصية وغيرها من المقاربات الفلسفيرة التير تناولت مواضيع دراسات التّر

 .  Mathieu Guidèreأشار إلي  ماتيو غيدر

إنر الفضل بستيمولوجية و فأضحت علما قائما بذات  عرف الكثير من المدر والجزر والقطيعة الا     

  د حقل الدرراسة فيها سنةبعد أن حدر  James Holmes هولمس الكبير في ذلك يعود إلى جيمس

لتشكل حقل علم واسع ة علميرة تمر إخضاعها لمنهجير و  2الترطبيقيمميرزا بين فرعيها النرظري و  1972

نظريات  الطويل نشأت. فعبر تاريخها "مدخل لعلم التّجمة"في كتاب    يدرغ كما ذكر ماتيو  فتوحمو 

 نذكر منها: ومبادئها من شأنها أن تنظرم طرقها

 :( Linguistic approach) المقاربة اللرسانية 1.2

جمة،      جمة إذ  إنر أولى محطرات انطلاق دراسات التّر هي دراسات لسانية باعتبار اللرغة مادرة التّر

جمة ضمن إحدى فروع العلوم اللرسانية  اللرسانيون بموضوعاتها. تفررعت من هذا  واهتمر صنرفت التّر

   Andréفيدروف أندري رورادها لانطلاقها من اللرغة من أشهر التريار عدرة نظريات ع رفت باللرسانية

Fedrov وكاتفورد Catford ونايداNida    فيني جون بول و Jean-paul Vinay  

                                                           

1-Cf. Mathieu GUIDERE,Introduction à la traductologie,deboeck supérieur,3ème édition, 

.p9   

James Holmes, The name and nature of translation studies, 1988 -2

, consulté le 27 mai 2019 à 22H.https://m.tau.ac.il/tarbut/tirgum/holmes75.htm 

https://m.tau.ac.il/tarbut/tirgum/holmes75.htm
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جمة     Jean Darbelnet داربلنيجون و   جاء كلر منهم بمبدأ وشكل في الترحليل من أجل التّر

ويقرر كاتفورد  1تشتّك هذه النرظريات في تركيزها على اللرغة وبنيتها السرطحية لذا توصف باللرغويةو 

جمة تستند إلى نظرية لغوية"  .2في هذه النقطة بالذات أنر " أير نظرية للتّر

جمة حسب هذه النرظرية هو إيجاد مكافئات لغويرة"مبدأ يوضرح محمرد شاهين أنر "      وهذا  3التّر

اكيب اللرغوية لكلر ب كذلك نايدا ما أشار إلي  جمة اللرغوية على مقارنة التّر قول : "تقوم نظريات التّر

 .4من نصوص اللرغة المصدر واللرغة الهدف"

جم       كلمة والترعبير ة يتمر الترعامل مع اليترضح من خلال ما أنف ذكره أنر  وفقا للتريار اللرغوي للتّر

جمة باعتبارها وحدة لسانية، وبهذا ينحصر عمل المتّجم في إطار غوي يتمثرل في ل والجملة أثناء التّر

 مقابلة كلر وحدة لغوية من اللرغة الأصل بوحدة لغوية تكافؤها في اللرغة الهدف.

 (:interpretative theory ) المقاربة الترأويلية 2.2

جمي بنظرية المعنّ، الاتجاهعرف هذا ي        "ظهرت في باريس في السربعينيات على يد كلر من  التّر

مبادئها من  استمدرت  سيليسكوفتس انيكادو و د Marianne Ledererالباحثتين ماريان ليديرار

جمة الفورية لرورادها.   خلال تجربة التّر

                                                           

 1- ينظر محمد شاهين، مرجع مذكور، ص 11.
2- J.C. Catford,op.cit, p 1  « anytheory of translation must drawupon a theory of 

language ». 

 3- محمر د شاهين، مرجع مذكور، ص11
4- نفس .
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جمة تكمن في الباحثتان ارتأت لا يتمر و  نقل رسالة من اللرغة المصدر إلى اللرغة الهدف أنر عمليرة التّر

جمة  ا تتم التّر النرقل عن طريق فك رموز اللرغة المصدر وتحويلها إلى رموز مكافئة في اللرغة الهدف وإنمر

عن طريق فهم المعنّ في اللرغة المصدر ثمر إعادة صياغت  في اللرغة الهدف هذا ما ع برر عن  بالفهم من 

"ما نفهم  وما حياول نقل  هو المعنّ فإنر الأمر يقتضي الوقوف على هذا  لأنر  .1هامأجل الإف

جمة" المفهوم الأساسي الرذي يعتبر موضوع ستنباط المعنّ قد اكما ذكرت الباحثان. لأنر 2التّر

هذا ما يشير ا، و غيرهإلى عناصر أخرى ثقافية و معرفيرة و  من عناصر لسانية يتجاوز ما تحمل  اللرغة

ي على المتّجم قائلة :"ينبغ قيود اللرغة المنقول منها كما توضرح  ماريان ليدرار من إلى ضرورة التحررر

جمة وأن يجتهد في إعادة صياغة المعنّ في اللرغة  الابتعاد عن الترحليل اللرغوي أثناء عمليرة التّر

 .3الأخرى"

جمة في ثلاث مراح فحسب المدرسة الترأويلية "تتمر         Interprétationلفهما أورلها :ل أساسيةالتّر

فأورل ما ينطلق من   Réexpression"4الترعبير إعادة ثمر  Déverbalisation لرغويال الانسلاخيلي  

دور  الفهم و  جلتارة من أ المتّجم دور قارئ لذا تقول ماريان ليديرار"يلعب المتّجم الفهم لما سينقل 

 5تارة أخرى من أجل الإفهام" كاتب

                                                           
1-Cf. Danica Seleskovitch et Marianne Lederer,op.cit, p 31. 
2-ibid, p 19 « si ce que l’on comprend et ce que l’on exprime est le sens, il vaut la peine de 

s’attarder sur cette notion fondamentale dont nous faisons l’objet de la traduction ». 
3- ibid, p 25 « il faut en traduction, s’écarter de l’analyse linguistique et s’efforcer de 

fournir dans l’autre langue la réexpression du sens ». 
4  - Cf. ibid, p 48. 
5- ibid, p 19 « «Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain pour faire 

comprendre le vouloir dire initial » 
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جمة ينطبق تماما مع المنطق والواقع الذي يعيش  المتّجم فإنر أورل تلقري       إنر مبدأ الترأويل في التّر

جمة يستدعي  عن طريق قراءات متمعنة تمكرن من تحصيل المعنّ.  والترأويل الفهم من أجل التّر

نر اللرغة لا سانية لأة بعيدة كل البعد عن الوحدات اللر بتصورر أي صورة مفاهيمير  هذا المعنّ منوط

أو الترجريد  لاخبالانستعدو سوى أن تكون قالب لرسالة فحواها المعنّ ما تسمري  المدرسة التأويلية 

اللرغوي وهو عملية ذهنية بينية ثمر تتم الصرياغة انطلاقا من الترصورات الموضوعة من أجل النرقل 

 خرى.السرليم للمعنّ سواء الصرريح أو الضرمني في اللرغة الأ

جمة لوحده لا يجيب بدقرة على السرؤال "كيف نتّجم؟" وذلك لما يحمل        غير أنر الترنظير في التّر

"لا  :في قول   kommisarovوهذا ما وضرح  كوميساروف الشرق الإجرائي للتّجمة من إشكالات

جمة أن تزورد المتّجم بحلول جاهزة للمشاكل"  .1يفتّض بنظريات التّر

    

جمة يحيلنا مباشرة إلى الدرراسة الأسلوبية المقارنة التير  إنر       قام بها كلر من  الحديث عن تقنيات التّر

وقد  الإنجليزية"،و ة ة مقارنة بين اللرغتين الفرنسيفيناي وداربلني في كتابهما الموسوم بـ " دراسة أسلوبي

جمة من مراحل وإجراءات يتبعها المتّجم في  وضرحا من خلال هذا المؤلف ما تنطوي علي  التّر

 .رقال  من نظام لساني إلى نظامَ آخانت

                                                           

1- محمرد شاهين، مرجع مذكور، ص 16.
 

 مة:التّرجتقنيات .1
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رية التير و"وضع المبادئ النرظ الإنجليزيبعد دراسة معمقة لأساليب كل من اللرغتين الفرنسية و   

ب أسالي ةسبعاقتّاح  إلى الباحثان خلص مؤلفهما،كما ذكرا في 1ترتكز عليها الأسلوبية المقارنة"

جمية يمكن ادراجها في شكلين أساسيين:   غير المباشر.المباشر و تقنية تنتهج في العملية التّر

 التّرجمة المباشرة:  1.3
جمة المباشرة ع تشتمل       اللرغة أساليب انتقال بطريقة مباشرة من اللرغة الأصل إلىلى تقنيات التّر

كما وضرح الباحثين "عندما يمكن نقل رسالة اللرغة الأصل إلى اللرغة المستهدفة بشكل تام الهدف  

 ما يلي:، تتمثل في2اللرغة الواصفة"و  أو المفاهيمية التّكيبيةالعناصر في وذلك لاشتّاكهما 

 الإقتراض ((Borrowing: 
جمة       ل في أخذ الكلمة كما هي في اللرغة المنقول منها وكتابتها يتمثر  3يعتبر أبسط أساليب التّر

بحروف اللرغة المنقول إليها سواء بالاحتفاظ الكلي ببنيتها الصروتية أو بتطويعها وإخضاعها للأوزان 

 الصررفية للرغة الهدف هذا يعني استعارة مفردة لأجل ملأ فراغ الذي يكون عادة فراغ في اللرغة 

                                                           
1- J .P VINAY  J. DARBELNET, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didie, 

canada,1977, P 46 « Une fois posés les principes théoriques sur lesquels repose la 

stylistique comparée, il convient d’indiquer quels sont les procédés techniques auxquels se 

ramène la démarche du traducteur ». 
2- idem, "il peut arriver que le message LD se laisse parfaitement transposer dans le 

message LA, parce qu’il repose soit sur des catégories parallèles (parallélisme structural), 

soit sur des conceptions parallèles (  parallélisme métalinguistique) ."  
3-Cf.ibid, P 47. 
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"لإضفاء  وأ ل هذا الأسلوب عند غياب المصطلح المعادل في اللرغة المستهدفة،وي ستعم .1الواصفة 

ستعمال ا وقد يؤدي شيوع وقدم داربلنيفيني و وهذا ما أشار إلي   2ية على النرص"صبغة محلر 

 .يل الدرخالأصلي و  المفردات المقتّضة إلى دمجها في اللرغة لدرجة لا يمكن الترمييز بين

ة تحويل للحروف هذا الأسلوب مجرد عملير  أنر   Peter  NEWMARKنيوماركيرى بيتّ      

 في التّرجمة الجامعالهجائية من لغة لأخرى وعندها ستصبح الكلمة دخيلة  لذا يسمي  في كتاب  

(A textbook of translation)  :(transferece)  يضع بين قوسين: أي الترحويل و

3transcription)(emprunt,loanword,   ما يقابل الاقتّاض، الكلمة الدخيلة، التدوين، تعدد

 في التسميات يحيل بنا إلى ما يدلر علي  هذا الأسلوب.

إنر استعمال هذا الأسلوب أثناء التّجمة عادة ما يعكس افتقار اللرغة للمفردات أي حالة       

جمة أكثر من الجمالية بالمحافظة على النرهكة    .المحليةتعذر للتّر

 النسخ أو المحاكاة (Calque) : 
 يقوم المتّجم بالنرقل الحرفياقتّاض صيغة تركيبية، و  هو نوع خاص من الاقتّاض ويتمثل في    

بية ذلك باحتّام البنية التّركيوحدة معجمية بل بمركب أو عبارة و لا يكون بو  4للعناصر المكونة لها

بنيوية أو ذا ما يعرف بالمحاكاة الوه العبارة مع احتّام أسلوب اللرغة. فيتم نسخ بنية 5للرغة المستهدفة

                                                           
1- Cf. J .P VINAY  J. DARBELNET,op.cit, p 47. 
2-idem, « par exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes 

étrangers ». 
3 - Cf. Peter NEWMARK, op.cit, p 81. 
4-Cf. ibid, p 82 
5-J .P VINAY  J. DARBELNET, op.cit, p 47. 
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نسخ دلالة الترعبير الأمر إمرا أن نتركيبية جديدة في اللرغة الهدف و التّركيبية فيحصل بهذا تبني صيغة 

 .المحاكاة الترعبيريةهذا ما يعرف بو  أسلوب تعبير جديد في اللرغة المنقول إليها تبني الذي يفضي إلى

 التّرجمة الحرفية(Litteral translation) : 
جمة كلمة بكلمة      جمة الحرفية أو التّر تتمثل في الانتقال من اللرغة الأصلية إلى و  1" "تسمى بالتّر

للرغة الهدف مع امن الأصل بعنصر لساني يقابل  في  باستبدال كل عنصر لساني اللرغة المستهدفة

 2ليرادلال على نص متّجم صحيحا تركيبيرا و حتمية اللرغة من أجل الحصو  احتّام ما يسمرى

جمة الحرفية قد تكون سليمة بقدر ما قد تكون عقيمة لأنها قد تعطي معنّ غير المقصود       إنر التّر

اكيب اللرغوية ور اللرغوية أو لأسباب غير الأم اللرغتين في أو كلام من دون معنّ نظرا لتنافي التّر

 3حين لا تنتمي اللرغتين إلى نفس الأصل أو نفس الثقافة خاصة

 التّرجمة غير المباشرة: 2.3
تباينات  يصادف النرقل المباشر ثغرات ناتجة عن عندما تتمثل في إجراءات تقنية ينتهجها المتّجم

أو غيرها بين اللرغتين المنقول منها والمنقول إليها ما يستدعي استحضار أساليب فيها نوع  تركيبية

 ما يلي:ضبطها الباحثين في4من الترصرف 

                                                           
1- J .P VINAY  J. DARBELNET, op.cit, p 47. 
2 -idem. 
3-ibid, p 49. 
4- Cf. idem. 
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 الإبدال(transposition) : 
ة انتقال من لغة لأخرى بإحداث الترغيير على مستوى نوع عملير   داربلني أنر يوضرح فيني و     

. قد يكون الإبدال اختياريا  1ر مثلابمصد فعلأو بفعل  صفة نتّجم نكأ الكلمة دون تغيير المعنّ

 على مرادفات من نفس نوع اللرغة المصدر كما قد يكون اجباريا في المستهدفةحينما تتوفر اللرغة 

وعين من نحين تخلو اللرغة المستهدفة من مفردات من نفس نوع اللرغة الأصل لذا ميرز الباحثين بين 

 .2الإجباريالاختياري و  الإبدال

أي أنر  على  3يلجأ المتّجم إلى هذه الترقنية حين يلاحظ أنر في تغيير الصريغة ملاءمة أكثر.      

 لأسلوب. ارف بما تفتظي  الأمور اللرغوية ويظلر المعنّ أولوية عن الشركل و المتّجم أن يتص

 عالتّطوي(modulation) : 
جمة الحرفيةداربلني  أنر يبينر فيني  و         لكنرها تتنافىغة و ليمة من حيث قواعد اللر س قد تكون التّر

أ المتّجم هنا يلجثقافاتها، نظرا لاختلاف تراكيب اللرغات وأساليبها و  4طبيعة اللرغة المنقول إليهاو  

تعبير عن نفس بال سالة يتمر عديل وهو تنويع في الرر إلى أسلوب التطويع الذي يسمرى كذلك التر 

أو  النفي مقابل الإثباتوالمجرد بالملموس و  ، كتغيير الجزء بالكلر،5الفكرة من وجهة نظر مختلفة

ويوضرحان  الترطويع اجباريا كما ذكر الباحثين أو اختياريا شأن  شأن الإبدال. قد يكون العكس.

                                                           
1- Cf. J .P VINAY  J. DARBELNET, op.cit, p 49 
2- Cf. idem. 
3- Cf. ibid, p 50.  
4-Cf.ibid, p 51. 
5-Cf. idem.   
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مدى استيعاب  فة و في اللغة المستهد ل تعبير ماوالضرورة بدرجة استعما الاختياريتعلق الأمر بين أنر  

 1واستعمال 

 التكافؤ(Equivalence): 

ان ع داربلني ولتوضيح  يذكر الباحثين فيني  و       لوضعية ن نفس اأنر  قد يحدث أن نجد نصرين يعبرر

، ويقدرم الباحثين مثال عن 2تركيبة مختلفة تماما هذا ما يعبرر عن التكافؤباستعمال وسائل أسلوبية و 

: ـبي فجأة يعبر الإنجليزية فإذا تألم الفرنسية و وحدة لسانية صغيرة متكافئتين في اللغتين الفرنس

"Aie بـ:الإنجليزي في نفس الوضعية سيعبر  "بيد أنر "Ouch"3. علي  فإن أسلوب التكافؤ و

ا ذات نفس الدرلالة غير المعجمية و يتمثرل في إيجاد مقابل في اللغة الهدف أي وحدة لسانية  إنمر

 قافة.المتعلرقة عادة بالثر  الميتاليسانية

لمفردة  بالمقابل الثقافي ويعررف  على أنر  "ترجمة تقريبيرة ونرى أنر هذا الأسلوب ما أسماه نيومارك   

 4ثقافية من اللرغة الأصل بمفردة ثقافية في اللرغة الهدف"

 .5كملحاالأمثال و الجاهزة و ة التعابير الاصطلاحية يستعمل هذا الأسلوب خاصة في ترجم  

 

                                                           
1- Cf, J .P VINAY  J. DARBELN, op.cit, p 51. 
2- Cf, ibid, p 52. 
3-Cf, idem. 
4- Peter NEWMARK, op.cit, p 82 « cultural equivalent :thisis an approximate translation 

where a SL cultural wordistranslated by a TL cultural word ». 
5- Cf. J .P VINAY  J. DARBELNET, op.cit p 52. 
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 التكييف(Adaptation): 

جمة و إلى أنر التر  داربلني يشير كل من فيني  و       و تكافؤ من نوع هكييف يمثرل أقصى حدود التّر

ا على مستوى المواقف ااص لا يترم على مستوى المفردات و خ  équivalence de situations)1إنمر

ة الأصل غغة الهدف شرط أن تكون مقابلة لثقافة اللر ثقافة اللر أي البحث عن وضعية أو خلقها في 

 بالتعبير عن هذه الوضعية تتمر التّجمة.و 

يلجأ المتّجم إلى هذا الأسلوب حينما يصادف وضعية ثقافية في اللرغة التي ينقل منها غائبة       

 أي يهدف لمقابلة بين الثقافات  .2أو تتنافى مع ثقافة اللرغة المنقول إليها

     

قد يناسب تويات، فالمسعلى مجموعة من الأنماط و  يعتمد المتّجم أثناء ترجمت  للنرص الواحد      

جمة بينما تقتضي الضرورة مستوى أو نمط آخر وحدة لسانية ما ن أجل م مستوى أو نمط معينر للتّر

جمة الحديثة كما ميرز بينلة سياقيرة ومن بين المستويات و دلاأدق  الحصول على ها عز الأنماط في التّر

 الدرين محمد نجيب:

 

 

                                                           
1 - Cf. J .P VINAY  J. DARBELNET, op.cit, p 52-53. 
2-Cf.ibid, p 53. 

جمة :.4   أنماط ومستويات التّر
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 الترجمة الحرفية(Metaphrase) : 

ا ترجمة "تهتم بالحرف دون الاهتمام بالأسلوب و يحاول هذا      يصفها حسيب الياس حديد بأنهر

النوع من التّجمة إيجاد المرادف لكل مفردة من المفردات و قد يواج  المتّجم صعوبات في إيجاد 

في هذا  بمعنّ أنر ، 1المرادف الدرقيق و عدم وجود التّاكيب القواعدية المتماثلة في اللغة الهدف"

صر ا كما يقول عز الدرين محمد نجيب "تتمثل في نقل النالإنتقال احتمال للإنزياح عن المعنّ لأنهر 

 .2لهدف بنفس تركيب الجملة الأصلية"من اللرغة الأصل إلى اللرغة ا

جمة غير ناجح في معظم الأحيان لأنر  يركرز وقد على المبنّ لا على المعنّ،  غير أنر هذا النروع من التّر

جمة تنقل التّر  غامض أحيانا، إذ ينبغي أنالحصول على نص ركيك الأسلوب بل و يؤدري إلى 

ا قد تتعارض مع ، أي كلمات الكاتب الأصلي و الشركل والمضمون مقاصده في السرياق المحدرد لأنهر

 خصائص اللرغة الهدف أو قد لا تفي بالغرض من حيث المستوى الدرلالي.

جمة تكون أمينة بحفاظها على الشركل اللرغوي ولكن     جمة أنر التّر يرى مؤيردي هذا النرمط من التّر

راغات الرتي بما يسدر الفعامل المتّجم مع تباين اللرغات و السرؤال الذي يطرح نفس  هنا كيف يت

 يصادفها؟ 

 

                                                           
 .7حسيب الياس حديد، مبادئ التّجمة التعليمية، دار الكتب العلمية، ص  -1

2- ينظر عز الدرين محمد نجيب، أسس التّجمة من الإنجليزية إلى العربية و بالعكس، مكتبة ابن سينا،ط1، القاهرة، 2221، 

.17ص  
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 التّرجمة بتصرف (oblique translation):  

المتّجم  ل"هي ترجمة حرفية للجملة كاملة بحيث ينق محمد نجيب قائلا:يعررفها عز الدرين      

رجمة تالمنقول إليها من حيث الترقديم والترأخير، و مع مراعاة تراكيب اللرغة للقارئ المعنّ المراد 

ألفاظ   اختيارف و التعابير الاصطلاحية إلى ما يمكن أن يناظرها في اللرغة الهدو  تالاصطلاحا

جمة تساوي عدد كلمات الجملة الأصلية ليراعي الإيحا ءات الهامشية، ولا يهم في هذا النمط من التّر

 نيومارك بيتّ فهدف المتّجم هو صياغة مثلى للوصول إلى نفس المعنّ و يصف 1والجملة المتّجمة"

جمة المحكمة  جمة بالتّر ا "إعادة انتاج المعنّ  faithful translation))هذا النروع من التّر و يرى أنهر

ستشف من هذه ن  .2البنّ النرحوية للرغة الهدف"للرغة الأصل في إطار ما يتوافق و السرياقي الدرقيق 

جمة يتطابق والتريار الترأويلي لمدرسة باريس بحيث يحبرذ تقديم المعنّ  الترعاريف أنر هذا النروع من التّر

 إطار ما تتقبرل  اللرغة الهدف وبالحفاظ على المعنّ. عن الشركل وللمتّجم أن يتصررف في

  التّرجمة الإبداعية أو الترجمة الحرّة(free translation:) 

كما أشار عز  3الترصرف مداه" يأخذ" إنر في التحررر من قيود اللرغة فتح لجانب الإبداع إذ     

 فيما عدا ذلكالنص وأفكاره الرئيسية و وضوع بم الالتزاميؤكرد أنر على المتّجم الدرين محمد نجيب، و 

عابير وغيرها كإضافة أو حذف التر المصطلحات و و  من حيث أسلوب الكتابة، يتصرف بطريقة حرة

                                                           
 .11ور، ص ذكعز الدين محمد نجيب مرجع م -1

 A faithful translation attempts to reproduce the precise « 46 Newmark ,op.cit, p tereP-2

contextual  meaning of the original withen the constraints of the TL gramatical 

structures ». 

 3- عز الدين محمد نجيب، مرجع مذ كور، ص 19
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عن نفس النروع من و  1بعض التفاصيل غير الأساسية ويستخدم هذا النوع عادة في ترجمة الشعر

ا "تعيد إنتاج محتوى اللر  جمة يقول بيتّ نيومارك أنهر نها دون غة الأصل دون أسلوبها أو مضمو التّر

 .2شكلها"

 تلحاالمصطعلي  فإنر المعنّ يظل دائما في الصردارة مهما كان للمتّجم حررية اختيار و      

أسلوب الترعبير. ونلمس الإبداع في خلق المتّجم لما يعبرر عن نفس أفكار النرص الأصل بطريقة و 

 مختلفة.

 ا الترجمة الشّارحة أو التّفسيريةExegetic translation): 

 يقوم يتعلرق هذا النروع بالانتقال من لغة لأخرى المناط بالشررح من أجل الإيضاح. فالمتّجم     

 خاصة ستعصية الفهمالمالعبارات من أجل شرح الألفاظ والعبارات بإضافة بعض الألفاظ و 

ذه قد تكون هو  وغامضة،صة متخصر  اتأو الأدبية لاحتوائها على مصطلحالعلمية النرصوص 

 3الإضافات إمرا في المتن أو في الهوامش 

جمة       غة اللر  بأنر  " عمليرة ادراج معلومات في كما عررف كلر من فيني وداربلني الإيضاح في التّر

غة المصدر يمكن أن يستنبطها المتّجم من خلال ا في اللر الهدف، هذه المعلومات موجودة ضمنير 

                                                           

1- نفس .
 

2- Peter Newmark, op.cit, P 46 « Free translation reproduces the matter without the maneer, 

or the content without the form of the original ». 

 3- ينظر عز الدرين محمد نجيب، مرجع مذكور، ص 22
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خلال  نم تّجم بما هو ضمنير يستدلر علي من خلال التّجمة يصررح الم أي أنر  1"السرياق أو المقام

 السرياق مستعينا بإضافة بعض المعلومات. 

  Moura Cowie   مويرا كووىو   MARK Shuttleworthشتلويرث مارك يوضرحها كلر منو 

جمة يقوم  في أسلوب بأنر  اللرذان يعررفان هذا النروع وهيجنزHirvey  هيرفي استنادا إلى تعريف التّر

صفة تصريحيرة في النرص بفيها النرص المستهدف بالترعبير عن الترفاصيل الإضافيرة التي لا يتم توصيلها 

 . 2تفسيرها في آن واحدالأصلي و 

جمةو  نستنتج و  ،3يشير نيدا بأنر اللرجوء إلى هذا النروع يتعلرق بالقارئ المستهدف الذي توجر  إلي  التّر

جمة يسعى المتّجم لإيصال الفكرة الرتي يحويها النرص من الترع ريفات الواردة أنر من خلال هذه التّر

قصى درجة لأ ا بشرح  و توضيح إنمر إيجاد المكافئ في اللرغة الهدف و الأصل فلا يقتصر الأمر على 

 .ممكنة

 التّرجمة التّلخيصيّة (Abstract translation) : 

 مختصرة عن الموضوع الذيجمة "يعطي المتّجم فكرة عامة و في هذا النرمط من التّر      

كما ذكر عز الدرين محمرد نجيب فيلتزم المتّجم في هذا النمط بنقل المعنّ العام 4يتّجم "

                                                           

« procédé qui consiste à introduire dans LA des  9 cit, p.J VENAY et J DARBENLET,op-1

précisions qui restent implicites dans LD, mais qui se dégagent du contexte ou de la 

situation » . 
، 2221، 1،طمعجم دراسات التّجمة، ترجمة جمال الجزيري، المشروع القومي للتّجمةي، ومويراكو  ينظر مارك شتلويرث -2

 .111ص 
جمة، ترجمة ماجد النجار، وزارة الإعلام، الجمهورية العراقية،1976، ص 414  3- ينظر أ.يوجين.نيدا، حيو علم التّر

 .22 مذكور، ص، مرجع عز الدرين محمد نجيب -4
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ذف بعض بحبالاعتماد على أسلوب  الشرخصي و  وإعطاء فكرة مختصرة عن موضوع ترجمت 

جمة أن ا الوحدات. جمة الترلخيصية إحدى الاستّاتيجيوقد ورد في معجم دراسات التّر ات لتّر

جمة العديدة، Gouadec 1992السربع الرتي اقتّحها جوادك  جمة في التّر  لتلبية حاجات التّر

الترلخيصية يتمر القيام بتّجمة مكثرفة لكلر المعلومات الموجودة في النرص الأصلي للترزويد 

 .1السرريع بالمعلومات الواردة في النرص الأصلي

 يهدف هذا النروع من التّجمة إلى نقل محتوى النرص باختصار أي بالاستغناء عن الترفاصيل      

جمة من فهم جوهر الموضوع. هاجها لغرض ويتمر انت والأفكار غير الأساسية بطريقة تمكرن قارئ التّر

 محدرد لأنر  لا يخورل للمتّجم الترلخيص في أير مقام.

 التّعريبArabicising)): 

العربية،  ةة من اللرغات الأجنبية إلى اللرغإنر هذا النرمط يعتمد "على مستوى النرص فهو ترجم     

 2على مستوى اللرفظ فهو صبغ الكلمة بصبغة عربية عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى اللرغة العربية"و 

                                                           

 1- ينظر مارك شتلويرث ومويراكووى، مرجع مذكور، ص 24.
 .7كور، ص ذ عز الدين محمد نجيب، مرجع م -2
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و لا يتم وه ة عامة،الأعمال الأدبية بصف في ترجمة القصص والروايات و مط إلار لا يصلح هذا النر 

كما أشار الي    ضاالبيئة أيخصيات و الشر بمجرد تعريب الكلمات والمصطلحات بل بتعريب المواقف و 

 1عز الدين محمد نجيب.

 الأقلمة(Adjustment/ adaptation)  : 

جمة فاعلة في نقل الثرقاف عل النص يناسب إقليم الجمهور المتلقريتتمر بج      ة في شروط غير لأن التّر

تها إلى لغة وثقافة ثقافلوسيط بأقلمت  ما ينقل  من لغة و متكافئة أحيانا وعلي  يلعب المتّجم دور ا

تماشيا مع  2أخرى ليوصف بالحرباء في انتقال  وتحورل  بين عالم اللرغة الأصل و عالم اللرغة الهدف

قول شيئا أجل أن ي ثقافة المتلقير إذ يقول في هذا الصدد أحد الباحثين أنر المتّجم لا ينقل من

ا فقط تأقلما يجعل المتّجم يشبر  بالحرباء  .كار بصورة يتقبرلها المتلقري في اللرغة الهدففينقل الأ وإنمر

 جلدها.تغيير في 

  الإقتباس(Paraphrasing): 

المتّجم فكرة  يأخذففي الأعمال الأدبية ة ستعمل عادوي 3عتبر أكثر أشكال التّجمة حررية"ي"     

 سرحرتبط خاصرة بالميرجها في صورة جديدة وبلغة جديدة، رئيسية لعمل فني أو أدبي ويخ

                                                           

  1- عز الدين محمد نجيب، مرجع مذكور، ص 22 

2-Cf. Patrick Boylan, le traducteur camélion: un médiateur interculturel, Colloque 

international sur la traduction et l'interculturalité, Université Hassan II, Mohammedia, 

Casablanca, Maroc, 

https://www.academia.edu/482838/Le_traducteur_caméléon_médiateur_interculturel 

Consulté le 1-06-2019 à 15H. 
3- Peter Newmark, op.cit, P 46 « This is the freest form of translation ». 
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في  من الأصل عنصر أو أكثر ويصاغ صياغة فنية مختلفة أي في قالب مغاير للقالب الرذي ي ؤخذ و  

 .1أبدع في  صاحب النرص الأصلي

 فكر.ظهاره في حلرة جديدة ليقدرم في شكل محلير الإالسرياق ترجمة لفنر و  إنر الاقتباس في هذا     

 

ا بحاجة لاهتمام وتدبير من قبل الجهات       إنر كون اللرغة عنصر حيوير، يتطورر ويعتّي  الترغيير فإنهر

 "لا نقاش في أنر الدرولة طرف أساس في صنعالفاعلة والقادرة كما ذكر عبد القادر فاسي الفهري 

 بالسرياسة اللرغوية والترخطيط اللرغوي. اللرسانيين ما اصطلح علي  2القرار اللرغوي"

ة أمر قديم قدم اللرغوي رغم أنر  من النراحية التراريخية وضع خطط سياسية للتحكرم في الأوضاع     

احد ات من القرن الو في مطلع الخمسين بدأ المصطلحينتداول هذين  غير أنر  المجتمع والحكماللرغة و 

الأهداف الررئيسية لهذين المفهومين إبراز دور اللرغة في بناء الدرول ومحاولة  كان أحدوالعشرين و 

التراريخ   . ويقف3الاستعمار التي تعاقبت على دول العالم الثالث استّجاع مكانتها بعد فتّات

 كشاهد على ذلك.

                                                           

جمة الأدبية الخطاب المهاجر ومخاطبة الآخر، ط1، اليازوري، الجزائر، 2216، ص 122.  1- ينظر حفناوي بعلاوي، التّر
2- عبد القادر الفاسي الفهري، السرياسة اللرغويرة في البلاد العربية، ط1، دار الكتاب الجديد المتحدة، لبنان،2211، ص6.

 

هدى الصيفي، علاقة السرياسة اللرغوية بالترخطيط اللرغوي ادراسة حالات من الوطن العربي(، ماجستير في اللرغة العربية  ينظر -1
 .22، ص 2211-2214وآدابها، قسم اللرغة العربية، جامعة قطر،

 : ما بالتّرجمةعلاقته يف التّخطيط اللّغويو  السّياسة اللّغوية.1
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ع القرآن الكريم في ه( على جم 11الخليفة الثالث عثمان بن عفران رضي الله عن  اففي إقدام      

لنرص حفظ وتوحيد لحف، تدخرل بهدف تقنين العربية، و إتلاف بقيرة المصامصحف واحد و 

ه( بأن تتّجم الدرواوين إلى  16القرآني، كذلك يعدر أمر الخليفة الأموي عبد الملك بن مروان ا

 1ويةمصر لرسم سياسة لغبلاد الشرام و اللرغة العربية في إقليم فارس و  أن تصبحية، و العرب

ء بما " القيام على الشيإلىلسان العرب كما ورد في المفهوم المعجمي   تحيل السرياسة في     

 خذتتفي المعجم العربي الأساسي "سياسة مصدر ساس، المبادئ المعتمدة التي و  ،2يصلح "

 H.Gaziel يعررفها  غازيل الاصطلاحية دلالتها في مرا  السرياسة اللرغويةأ. 3الإجراءات بناء عليها"

ا "الموجر  لحركة ا تائج نقيق أهداف معينة و ت  بما يتيح تحتحديد اختيارالفعل اللرغوي في المستقبل، و أنهر

ا حركة واعية نشاطها يشمل اللرغة 4تتضمن أحكاما قيميرة"مرغوبة، وهي معيارية و   إلىترمي  أي أنهر

 أهداف متعلرقة بشؤون دولة ما.

ا "مجمل الخيارات الواعية المترخدكما       في  ةيعررف لويس جان كالفي السرياسة اللرغوية على أنهر

ا تقوم على دراسة أوضاع اللرغة 5الحياة الاجتماعية"مجال العلاقات بين اللرغة و  ن في المجتمع م أي أنهر

                                                           

1- ينظر أيمن الطيب بن حيي، الترخطيط والسر ياسة اللرغوية وأبرز عوائقهما في الوطن العربي، مؤتمر معهد الدوحة للدرراسات 

.1، ص 2217، مؤتمر دولي للدرراسات العربية و الحضارة الإسلامية، ماليزيا، العليا  
 2- ابن منظور، مرجع مذكور، ص 121.

 3- أحمد العايد وآخرون، المعجم العربي الأساسي، لاروس، بيروت، ص 611. 
 .16مذكور، ص ي، مرجع فهدى الصي -4
، 2221بيروت، ،1ط،المنظمة العربية للتّجمة سياسات اللغوية، ترجمة حسن حمزة،لويس جان كالفي، حرب اللغات و ال -5

 .221ص 
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هري هذا ما يوضرح  عبد القادر الفاسي الفلأهميرتها ومكانتها  و ينها نظرا تقنأجل ضبط أمورها و 

صناعة الذي يحلر في المرتبة الثانية وقبل ال في قول  "السياسة في ميدان اللغة قبل الاقتصاد،

قول نستلهم من  أنر الاهتمام بدراسة اللرغة  1التنوير"العلم و الفكر و والتكنولوجيا، بل وقبل الثقافة و 

ار إلي  مفصرلا ذا ما أشهينبغي أن تنشغل بها السرلطات  و  لها من أولويرات الأمور الرتيوتتبرع أحوا

ب من اختياراتها من حكرام وشعوب ونخ"تحدرد السرياسة اللرغوية مختلف مكورنات الأمرة و  في القول

القضائية ا ( و لماناتا البر الترشريعية ات السرياسية ا الحكومات مثلا( و تتّجم في الهيئسائر الأنواع، و 

وص القانونية، إلخ، وعبر النرص، الجمعيات العالمة أو المدنية الحمائية( ،الهيئات المدنيةاكم مثلا، و المح

ا مثل المجامع و  الدراسة اللغويينمؤسسات البحث و لديموقراطية اللرغوية، و او  وتنفيذ العدالة اللرغوية،

بوي، ومؤسرسات البحث العلمي والبحث و  غيرها( يخدم مصلحة اللرغة  ، لما، إلخوالترنميةالتطبيق التّر

 السرياسة تتمثرل في الإجراءات والتردابير الرتي وبناءا على هذا يمكن القول أنر  .2مصلحة شعوبها"و 

 هي من مسؤولية مؤسرسات الدرولة للتحكرم في مسار الوضع اللرغوي.

ارتباطا وثيقا بمصطلح الترخطيط أحد فروع علوم اللرسانيات  سةيرتبط مصطلح السرياو      

 ريف الآتي.لطبيعة العلاقة بينهما والرتي ستترضح استنادا إلى التعا نظرا أحد أهمر مجالاتهاو  التطبيقية

                                                           

 1- عبد القادر فاسي الفهري، مرجع مذكور، ص 14.
 .79ص  ،نفس  -2
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 غة وبناءقعيد اللر ت"عمليرة تحضير الكتابة وتقنينها و الترخطيط اللرغوي بأنر     Haugenهاوجن يعررف

 1الأفراد في مجتمع ما"المعاجم، ليستدلر ويهتدي بها الكتراب و 

عن ة و يخطيط اللرغوي "البحث عن الوسائل الضرورية لتطبيق سياسة لغو تر ا كالفي فيعتبر الأمر       

ضعها و لات العملية المتعلرقة باللرغة و ي دراسة تعنّ بالمشكأ 2وضع هذه الوسائل موضع التنفيذ"

 حيرز الترنفيذ.

للترخطيط أهمية بالغة نظرا لأثره الذي لا يمكن حصره في تخطيط وتنظيم الواقع اللغوي      

للمجتمع فحسب بل يتجاوز ذلك إلى قضايا أخرى كعلاقة أفراد المجتمع بالعرقيات والقوميات 

. ولعلر ذلك لما يعنّ ب  من مجالات 3غيرهاالتنمية الاجتماعية و الأخرى وقضايا حقوق الإنسان و 

باعتباره نشاط عملي. فإذا كانت السرياسة والترخطيط اللرغويين إحدى مجالات اللرسانيات الترطبيقية 

جمة إحدى مجالاتهما  نية اللرغة هو نشاط يهتم ببإذ يكون في شكلين تخطيط للهيكل و فإنر التّر

 المفردات من ترجمة المصطلحاتة النطق و النحوية وكيفيحيث يستهدف القواعد الإملائية و 

ستهدف  هو نشاط يشركل الثاني فهو تخطيط للوضعية و توليدها وغير ذلك، أمرا الوحيدها و وت

تطوير ثها و تحدييهتم الترخطيط كما ذكر محمرد عبد العزيز بتّقية اللرغة و  ،4كيفية استعمال اللرغة 

كما يبحث  امل معهماكيفية التعالثنائية اللغوية و و  يةوالازدواجمفرداتها إذ يعنّ  بالترقييس اللرغوي 

                                                           
 .1مرجع مذكور، ص أيمن الطيرب بن نجي،نقلا عن  -2

 2- لويس جان كالفي، مرجع مذكور، ص 221.
 3 -ينظر هدى الصيفي، مرجع مذكور، ص 17.

 .1ص ، مذكورينظر أيمن الطيرب بن نجي، مرجع  -4
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جمة و الترعريب بالمساهمة في تنقية اللر  صطلحات الدرخيلة المغة من المفردات و في موضوع مجال التّر

.وإن دلر هذا على 1غة بالهويةعلاقة اللر الجماعات و الأقليات و فة إلى الحقوق اللغوية للأفراد و بالإضا

ا يدلر عل جمة ى أنر كلر ما تشهده اللرغةشيء فإنمر لسرياسة مرتبط با  من تطورر أو ضعف و التّر

 والترخطيط اللرغويين.  

 خطيط والسرياسة اللرغويين يمثلان وجهين لعملةعاريف يتضح أن كلار من التر من خلال التر      

ن قرارات مؤطر من قوانين و يل الجانب النظري أي كل ما يسنر و واحدة. تتمحور السرياسة حو 

ذه ا الترخطيط يتمركز حول الجانب التطبيقي أي تجسيد هأمر  ،غة بكل ظواهرهاباللر  الاهتمامشأنها 

 اتخاذل: "كفيل بتوضيح الصورة إذ يقو  القوانين على أرض الواقع ولعلر المثال الذي جاء ب  كالفي

ا احتمال وضع  في لرغويرة، أمر عليم في المرحلة الجامعية، يشكل خيارا في السياسة القرار بتعريب التر 

الأمر الذي أفضى إلى تلازم  2موضع الترنفيذ في هذا البلد أو في ذاك، فيشكل تخطيطا لغويرا"

 المفهومين.  

ت  طوبناء على ما سبق يتسنّر لنا إدراك أهمرية الترخطيط اللرغوي الذري يمثرل وسيلة، بواس     

 إدراك أهمية اللرغة لمساهمة فيالهوية ذلك أن  من شأن  اقافة و نستطيع التأثير على اللرغة وبالتالي الث

نوع اللرغوي والثقافي تر الحفاظ على الوفي الررفع من مستوى الترعليم و الهويرة والحضارة وعلاقتها بالدرين و 

                                                           

1- ينظر أيمن الطيرب بن نجي، مرجع مذكور، ص 1.
 

 2- لويس جان كالفي، مرجع مذكور، ص 221
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جمة و  في هذا الشرأن: "لا يوجد  Meylaertsطرق استغلالها بحيث يقول ميلرتس ومكانة التّر

جمة"  .1سياسة للرغة بدون سياسة للتّر

     

جرانها هلعيد: "إنر الألفاظ تنتقل وتهاجر كما يهاجر الناس، ويؤدي انتقالها و قول صالح ب إنر       

بكل  أن تحضر لغة مامفاده أنر  قد يحدث و  ،2في الأخرى"إلى تداخلها وتسرب ألفاظ لغة 

ال، ظاهرة تلقى تفاعلا عن طريق الاستعمع غير مجتمع ناطقيها الأصليرين و مستوياتها في مجتم

 تحت مسمرى الترداخل اللرغوي. تناولها اللرسانيون

التشاب  وهو دخول "الالتباس و  هولالة المعجمية الترداخل في الدر فابن منظور  و بالعودة إلى      

كتاب الترعريفات للجرجاني هو "عبارة عن دخول شيئ في شيئ في  و  3الأشياء في بعضها البعض"

 4آخر بلا زيادة حجم ومقدار"

عررف  صالح بلعيد على أنر  "الاحتكاك الرذي يحدث  المستخدم  ،أمرا في مدلول  الاصطلاحي     

ى  لمتكلم علويوضرح أنر الترداخل يحدث بصفة عامة عند ا 5للغتين أو أكثر في موقف من المواقف"

                                                           
1- Matthieu Leblanc, Traduction, bilinguisme et langue de travail : une étude de cas au sein 

de la fonction publique fédérale canadienne, https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2014-

v59-n3-meta01706/1028656ar/ « il n’y a pas une politique de langue sans politique de 

traduction »   consulté le 3juin 2019 à 17h. 

 2- صالح بلعيد، مرجع مذكور، ص124
 .917، ص مذكورابن منظور، مرجع  -3

  4- علي بن محمد السّيد الشّريف الجرجاني، معجم التعّريفات، دار الفضيلة، مصر، 4941، ص97.

 5- صالح بلعيد، مرجع مذكور، ص 124.

  :( Linguistic interference in Algeria)التّداخل اللغوي في الجزائر .6
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يعررف  محمد علي الخولي كما يلي:  كذلك  .1الدرلالي منهاكلر مستويات اللرغة وخاصة الصرفي و 

 ة من لغة إلى لغة أخرى مع تأثير الواحدة في الأخرى والمقصود هنانفوذ بعض العناصر اللرغوي"

  2بالعناصر اللرغوية مكورنات اللرغة من حروف وألفاظ وتراكيب ومعان وعبارات 

ذلك باحتكاك و احتكاك اللرغات بغيرها الترعاريف السابقة تحيل بنا إلى الترفكير في أنر إنر      

لأسباب علر أقوى اغوي في الجزائر بالترداخل ولذ يترسم الواقع اللر ، إوتتأثريجعلها تؤثر  بها اطقينالنر 

العولمة من جهة أخرى ليتجلى أثر هذا الترداخل في الواقع اللرغوي أسباب استعمارية من جهة و 

خاصرة  إلى جانب اللرغة العربية بكلر لهجاتها لغات أجنبيةبحيث يستعمل المتحدرث  الرذي نعيش 

يتمر فالإنجليزي، تداخل يمسر كلر الفئات العمرية و مهما اختلفت المستويات الترعليمية، الفرنسية و 

الانتقال من لغة لأخرى أحيانا بصفة غير إرادية، كما قد يتجلرى الترداخل في طريقة النطق أي 

لغت  المتكلرم يستعمل  يجعلففي أحيان كثيرة نلمس تأثرا  على المستوى الصروتي وأساليب الترعبير،

 الأمر بأسلوب لغة أجنبية أو يستعمل لفظا أجنبيا يحاول تشكيل  على نسيج لغت  الأم.

 

     

                                                           

 1- ينظر صالح بلعيد، مرجع مذكور، ص 124.
1- نقلا عن بونوني حنان و شعبان كريمة، التداخل اللرغوي في الخطاب الإذاعي، إذاعة الصومام بجاية أنموذجا، مذكرة ماستير، 

.11، ص 2217-2216قسم اللرغة العربية و آدابها، جامعة بجاية،    

 :(Translation and bilinguialism) والتّرجمة الثنائية اللّغوية.7
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 مع مصطلح الازدواجية اللرغوية  (bilinguialism)قد يتداخل مصطلح الثنائية اللرغوية      

(diglossia)  جد نهذا راجع إلى ترادف المصطلحين في المفهوم المعجمي ففي القاموس المولعلر

 1تعررف الازدواجية بـ: "ثنائية، كون الشيء يجمع بين اثنين" في اللرغة العربية المعاصرة

ر الفاسي الفهري يعررف عبد القاد يثبحا في علم اللرسانيات، يميرز الباحثين بين المفهومين أمر      

:" وضع يستعمل في   Charles Fergussonتعريف شارل فرغسون  استنادا إلى الإزدواجية 

 اللرساني يعررف ،بينما 2نظامان تعبيريان متنورعان و متميرزان و لو جزئيا أو لهجتان لنفس اللرسان"

ا "قدرة الفرد على استخدام عدد من اللرغات" كالفي كما يعررفها صالح   3الثنائية اللرغوية على أنهر

بغض  بالترناوب لغتين الرذي يعتبرها "إستعمال   Weinreich مان استنادا إلى تعريف وينرشسلي

ث تعررف بظاهرة التحدر . تنسب كذلك الثرنائية إلى الترعدد اللرغوي و 4ظر عن درجة الإتقان"النر 

 .5غتين أو أكثر سواء على مستوى الفرد أو المجتمعالفهم للر و 

و بدرجات لطرف شخص واحد أو مجتمع بأكمل  و  من استعمالهماو   فإنر تعايش لغتين وعلي     

مختلفة من الإتقان يشكرل ثنائية لغوية فنقول شخص أو مجتمع ثنائي اللرغة. للثنائية اللرغوية مزايا لا 

                                                           

 1- أنطوان نعمة وآخرون، مرجع مذكور، ص 621.
  2- عبد القادر الفاسي الفهري، مرجع مذكور، ص 19. 

 3- لويس جان كالفي، مرجع مذكور، ص 12.
4 -Salah M. suleiman, Jordani an Arabic between Diglossia and Bilinguialism Linguistic 

analysis, John Benjamins publish in company, Jordan, 1985, P 3 « WEINREICH  defines 

bilinguialism as the practice of alternately using two languges whithout reference to degree 

of mastery » 
5-Cf. Bilingualism Learning&Speaking two Languages https://www.smart-

words.org/bilingualism.html, consulté le 4 juin 2019 à 18 H. 

https://www.smart-words.org/bilingualism.html
https://www.smart-words.org/bilingualism.html
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ن غير أنر الترمكرن من لغتين أو أكثر لا يعني التمكرن م يمكن إنكارها في التعلرم والبحث العلمي

جمة جمة لا تقتصر على الانتقال من لغة لأخرى فق أنر  اعتقاد خاطئ بحيث التّر  ط لأنر عملية التّر

ا و  نبية في هذا الشأن " إنر مجرد العلم باللرغات الأجيقول محمرد الدريداوي لها آليات تتمر وفقها و إنمر

جمة ولا داخلا في نطاقها أنر  وسيلة  شير إلىوي 1" وما تتضمرن  من معارف وعلوم ليس نوعا من التّر

 ضرورية لابدر منها.

جمة يختلف عن التركوي      ن إنر المتّجم وسيط بين الثرقافات وليس بين اللرغات وإنر التركوين في التّر

 .في اللرغات

  

جمةللترمكرن من ا تقان لغتين أو أكثر الشررط الوحيقد يبدو لعامرة النراس أنر ا     ولكنر حقيقة  لتّر

كفي الررضوخ لأسس علمية يتأرجح عمل المتّجم، إذ لا يمر مختلفة تماما فبين التفنرن والإبداع و الأ

جمة للتأهرل إليها و على نظريات و  الاطلاعلا و  إتقان اللرغات ا ينبغيتقنيات التّر   شروط عدرة توافر إنمر

 ها : أساسية أهمر 

 ثراء منقطع النظير في اللّغتين: 

                                                           

جمة، المركز الثرقافي العربي، ط1، المغرب، 2212، ص 9.   1- محمد الدر يداوي، الكتابة في التّر

 مؤهلات المترجم:.1
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قول الجاحظ في هذا يبحيث غتين المنقول منها والمنقول إليها ملمرا باللر المتّجم  ينبغي أن يكون     

 1ية"غة المنقولة والمنقول إليها، حتّ يكون فيها سواء وغا"ينبغي أن يكون أعلم الناس باللر : الصردد

في مرحلة  سواء الترحكم في اللرغتين أي أن الررصيد اللرغوي في اللرغتين شرط أولير يمكرن المتّجم من

جمة إلار انطلاقا من اللرغات الفهم أو في الترحرير،  وفي نفس الشأن تقول ماريان ليديرار "لا تتمر التّر

 .2المتقنة بإحكام"

 :الدراسة الكافية للقواعد والنحو والبلاغة والبيان في اللّغتين 

عنّ يتمر تحصيل الم لأنر  حو والصررفاتقان علم النر  جميتّر العمل لالمهارة في امن أساسيات      

:"علي  بادئ ذي بدأ، أن يملك  قائلا يداويوينادي بذلك محمرد الدر  .غةانطلاقا ممرا تحمل  قواعد اللر 

اكيب في اللرغتين، ليس من حيث أنواع النرقل ا ا لمعهودة من لغة إلى أخرى فحسناصية التّر ب، وإنمر

 التي تقع داخل لغة معيرنة، وهذا يعني أنر  لا، من ناحية أصناف التحورلات على الأخصر أيضا، و 

دث اللرغة المعنية الجملة و ل  من أن يعرف كي بدر  اكيب موصولة، لأنر ف تح  هذا  كيف تكون التّر

الإلمام بقواعد  أنر  بمعنّ 3النوع من المعرفة هو الذي يمكن من الترصرف في التّاكيب بسهولة وفعالية"

، كما ة الهدفو يمركرن  من احتّام مبنّ اللرغ ل عمل المتّجم هر إليها يس المنقول منها والمنقولاللرغتين 

اكيب:أنر  يوضرح ما قد يؤدري إلي  العجز في ذلك قائلا  زم أن يكون عارفا بمعاني التّر  "من اللار

                                                           
 76، ص 1961، 1، ج 2طأبي عثمان عمر بن بحر الجاحظ، الحيوان، عبد السلام محمد هارون،  -1

2- Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, op.cit, p 43 « ne traduire qu’à partir de langues 

parfaitement maitrisées. » 

 3.- محمد الديداوي، مرجع مذكور، ص 16.
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م قيظهر في  المتّجمين أكبر ضعف، و  النرحوية، و هذا هو المجال الذي كثيرا ما د يفهمون مع أنهر

م غالبا ما يكون لهم نقص مبين في التقدير تمام  الفهم معنّ المفردات والجمل المنفردة، فإنهر

وهذا ما يؤدري إلى تأثير أسلوب اللرغة المنقول منها على أسلوب اللرغة المنقول  .1الأساسي للتّكيب"

 إليها.

 الموضوعاتية: المعارفو  الثقافة الواسعة 

جمة        إنر سعة اطرلاع المتّجم تمكرن  من اكتساب مخزون معرفي في شتّر المجالات يخدم  أثناء التّر

"لا بدر من أن  يوانالح  كتاببحكم تعامل  مع مختلف الترخصرصات إذ يقول الجاحظ  عن المتّجم في  

جمة، في وزن علم ، في نفس المعرفة" الواسعةـ تنمري  فالخلفية العلمية ،2يكون بيان  في نفس التّر

جمة وتزيد المتّجم ثقة بنفس  وفي عمل  وتقول كريستين ديريو في هذا الصردد: "لا يمكن  مهارة التّر

للمتّجم أن يعمل بارتياح إلار إذا كان يعرف جيردا الموضوع الرذي يتحدرث عن  ويمتلك مجموعة من 

وفي نفس الشرأن يقول جورج  3الكلمات والعبارات المستخدمة بشكل شائع في المجال المعني."

بلة لهذه ا"لكي نتّجم لغة ما لا يكفي أن ندرس هذه اللرغة، بل يجب أن ندرس الثقافة المق مونان:

إذ يستحضر المتّجم مكمرلات  المعرفية المتمثلة في المحمول المعرفي ، 4منظمة"اللرغة دراسة أساسية و 

 المتعلق بمواضيع مختلفة غير العناصر اللرسانية.

                                                           

 1- محمد الديداوي، مرجع مذكور، ص 16. .
 .76، ص مذكورأبي عثمان عمر بن بحر الجاحظ، مرجع  -2

جمة، لبنان، 2227، ص 129. جمة الترقنية، ترجمة هدى مقنرص، المنظرمة العربية للتّر  3-  كريستين دوريو، أسس تدريس التّر
جمة، القاهرة، 2222، ص 21.  4- جورج مونان، علم اللرغة والتّجمة، ترجمة أحمد زكريا إبراهيم، المشروع القومي للتّر



 واستحضار التّرجمةالتّرجمة                                                      الفصل الثاني

64 
 

 حترام مضامين الأفكار:ا 

جمة تترسم بالأمانة      ص علي  وهذا أكثر ما يحر ، الدرقة في المعنّو  احتّام المضمون يجعل التّر

الحفاظ على من جهة و  افي نقل الأفكار لأجل الحفاظ على المعلومة أو الفكرة الرتي ينقلهاالمتّجم 

ا ينقل لنا النرص روحوبالتالي "من جهة أخرى، غرض النرص وإحداث نفس الأثر الذي يحدث  

 ومعنّ 

 كما ذكر عز الدين محمد نجيب. 1 تعبيرا"و 

      

التراريخ ويةر و الهاللرغة العربية بشكل أخصر تشغل حيرزا كبيرا من إذا كانت اللرغة بشكل عام و      

ويج ل  الثرقافة، فهي من و  ثاتّ وال بين  الاحتكاك غمرة فيو  في ، الاستثمارو أولويرات ما ينبغي التّر

تلف كما ذكر محمد عصفور" لا تخالأمم والشرعوب تتداخل اللرغات وتؤثر في بعضها البعض، و 

ا أثررت في غيرها مثلما تأثرت هي بغيرها من اللرغات التير  اللرغة العربية عن اللرغات الأخرى في أنهر

 .2العرب"اترصل بها 

جمة و       جمات بفضل التّر الترعريب ازدادت اللرغة العربية ثراء بالنرقل من لغات أخرى كما كان للتّر

تقف  كما أشار محمرد عصفور فإنر الأمرة العربية حاليا السراحات الدرولية. غير أنر  و العربية رواجا في

                                                           
  1- عز الدين محمد نجيب، مرجع مذكور، ص 7.

 . 19، ص 2229النرشر، بيروت، المؤسسة لعربية للدراسات و قدها، نمحمد عصفور، دراسات في التّجمة و  -2

 ة:تأثير التّرجمة على اللّغة العربي.9
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ترعامل مع كمر العلوم ما يجعلها مضطرة للالغالب موقف المتلقري وليس المنتج في مجال الثقافة و  في

هائل من الكلمات والمفاهيم الجديدة التير يتمر ترجمتها بدرجات تتفاوت في النرجاح من حالة 

هل في ظلر النر اللرغة العربية لتطوررات العصر و يدر أنر عدم مواكبة فضاء غ ماتيو يرى. و 1لأخرى

 .2زعة العالمية يفتح المجال لأخطاء مدمررةالنر 

أثير اللرغة تلرتي تؤثرر على اللرغة العربية و من الملحوظ أن الحرفية في النرقل من أقوى العوامل او       

درويش  هذا ما عبرر عن  عليالقارئ يشعر بأنر الأصل أجنبي و  الأجنبية قد يتغلغل لدرجة جعل

جمة الحر مؤكدا على أنر الإكثار من ال 3" لغة أجنبية بحروف و أصوات عربية":بقول   فية سيغيرر تّر

تخطرى ذلك إلى العبارات بل يالألفاظ و يمسخها لأنر  لا ينحصر في المفردات و حتما اللرغة العربية و 

نا نلاحظ نهجاً واحداً يطغى "إنر  ، ويضيف قائلا:4المنطقية للرغةكيب النرحوية والأنماط الفكرية و ا التّ 

جمة التي العرب. ويتمثل هذا النهج في حرفية النقل والتّ على تلك الأجيالِ من المثـقفين والمتّجمين 

 5تعتمد اعتماداً صارخاً على المعجمية البحتة خارج السياق الوظيفي للغة."

جمة الحرفية نفعاو        إنر تباين اللرغات على جلر مستوياتها لأقوى دليل على عدم اجداء التّر

                                                           

1- ينظر محمد عصفور، مرجع مذكور، ص 22.
 

2- Cf, Mathieu Guidère, La traductologie arabe, op.cit , P 14. 
 1- علي محمد درويش، التـرجمـة العربيـة بعد ثلاثة أجيـــال من الـمــورد، منتديات عتيدة للتّجمة،

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=489    
      11 على الساعة 2219-21-21اطرلع علي   

  

 4- ينظر علي محمد درويش، الأعاجيب في كلام الأعاريب، رايتسكوب للمنشورات التقنية، أستّاليا، 2227، ص 24
 5- علي محمد درويش، مرجع مذكور، ص 24.

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=489
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ا تخلر بتّاكيب اللرغة المو   "فلن  قول :ب ستهدفة ما يعبرر عن  أبو حيان التوحيديالأمرر من ذلك أنهر

ا وتأليفها حروفهاتها بحدود صفاتها، في أسمائها وأفعالها و تطابق لغة لغة أخرى من جميع جه

ا ونظمها ونثرها ضيقهتخفيفها وسعتها و استعارتها وتحقيقها وتشديدها و تأخيرها و وتقديمها و 

 1سجعها..."و 

ولو وقفنا وقفة تأمل بغية تفسير السربب في ذلك فانر  من دون شكر وكما اقرره الباحثين أمثال      

عبد القادر الفاسي الفهري فإنر لغة القورة والنرفوذ تهيمن على لغة الهويرة وتهمرشها إلى لغة ذات 

عف اللرغة يتناسب ض. أي أنر قورة و 2وضائف محدودة سعيا وراء اقبارها تدريجيا في مراحل لاحقة

 رأسهملى ولذا تنادي طبقة المثقفين ع. اقتصادياطرديا مع ضعف وقورة الأمرة الناطقة بها سياسيا و 

لأولويات في " لعلر أولى ا:عبد القادر الفاسي الفهري بضرورة تغيير الأوضاع قائلا في هذا الشرأن

نيا لإعادة الثرقة فيها  قانو اقتصاديا و بيئتها العامة مجتمعيا وسياسيا و النرهوض بالعربية هي تحسين 

قول يحيلنا إلى الترساؤل  3بثر الثرقة فيها وفي متعلرميها ومعلرميها"رفع العداء والبخس عنها و كلغة و 

 هل بالنرقل الحرفي والمساس بتّاكيب اللرغة العربية تكسب الثرقة بالمهتمرين بها من معلرمين

                                                           
جمة، ،نقلا عن بلقرنين عبد القادر 1 جمة العتبات الترداولية في التّر  2216-2211 ،جامعة وهران،أطروحة الدكتّاه في التّر

  .1ص
 

 2- ينظر عبد القادر الفاسي الفهري، مرجع مذ كور، ص 41. 
 3- نفس ، ص 71.
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م اللرغة مر ويتّبرع قيتجدغل و مال  ليتغلهل سيشيع استعل و متعلرمين وإلى أي مدى يتقبرل الدرخيو  

 اطقون بها عن الأصل. العربية ليغفل النر 

جمي الرذي لا يؤتي        وإنر  من سوء التردبير أن تتّك اللرغة العربية تعاني من سلبيات التأثرر التّر

ا ثقافي و  الأجنبية أداة ثراء وتنورعمن اللرغات دلاليا، فليس العيب في أن نجعل  أكل  وظيفيا ولا إنمر

 العيب في أن نجعل منها أداة تدمير وتشوي  للرغة العربية.

      

 إذا كان مبدأ التّجمة فهم المعنّ والترعبير عن  في اللرغة الأخرى فإنر تحصيل المعنّ لا يتمر إلار في     

السرياق الذي عررفت  ألفة يوسف" ما يحيط بالقول المقصود من أحوال تسبق  وتلحق  تساهم 

مما يترصل  صبودوخة "كلر الظرروف الرتي تحيط بالنر  كما يعررف  مسعود ،1مفسرراتها في تحديد معناه"

 . ابطفي شكل بناء نصري متّ  أي إطار محكم بتناسق الأفكار 2"والمقام ككلر  بالمرسل والمستقبل

ابط النرصي توجيهات ضمنية للمتّجم،       جمة لأنر في هذا التّر إنر أهمية السرياق تبلغ ذروتها في التّر

 ويضيفان  3المفروض أن ترتبط ترجمة المفردات بالسياق" "من : وداربلني  ففي هذا الشأن يقول فين

ا تحمل معنّ في السياق" أنر  وترجمة كلر من تلقري  في لأنر  4"ليس للكلمة معنّ في حدر ذاتها وإنمر

                                                           
 عن مروة عباس حسن علي، أثر السياق في دلالة الصيغة الصرفية في القرآن الكريم، رسالة ماجستير، قسم اللغةنقلا  -1
 .16، ص 2211العربية و آدابها، جامعة ديالى،  

 2- مسعود بودوخة، السرياق والدرلالة، دار الأيرام، ط1، الأردن، 2216، ص 41.
3- J.Vinay et J.Darbenly,op.cit, p 42  «  en principe la traduction d’un mot dépend de son 

contexte ». 
4- ibid, p 45 « un mot n'a pas de sens en soi : il n' a de sens que dans et par un contexte ». 

 (:Context and polysemy) اللّفظي والاشتراكالسّياق .11
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 المشتّك اللرفظي السرياق قد يصطدم المتّجم بظاهرةالعبارات خارج المصطلحات و 

في  كذا الغموضو كما عررف  مسعود بودوخة   للمصطلح الواحد (، أي تعدد المعاني polysemyا

جمة أو  ا ارج سياقاتها منسبية الدرلالة خ. إذ تكون المعاني يظلر المتّجمالمعنّ والذري قد يعيق هذا التّر

ت عن  ماريان لديرار قائلة :"كما ليس للكلمات المعزولة عن السرياق إلار معان افتّاضية، ليس عبرر

أي أنر السرياق يحدرد المعنّ سواء على  1للجمل المنفصلة عن سياقها أيضا سوى معان افتّاضية"

ي كذلك غعزل المفردات عن السياق لا ينب فكما لا يمكن أو على مستوى الجمل مستوى المفردات

غة الهدف لمقصود في اللر قد تدلر المفردات المتّجمة خارج السياق على اعزل الجمل عن سياقاتها و 

ياق من بضرورة استحضار السر  لديرار ماريان تنادي إذ قد تعبرر عن معاني غير المقصودة.بقدر ما 

من و  ،cognitif)2( والمعرفي اverbalاللرغوي ا أجل التّجمة مميرزة بين نوعين من السرياق:

جمية ا إلى ما يدلر استناد الملحوظ أن السرياقان يجتمعان في الآن نفس  من أجل نجاع العملية التّر

مجموع  السرياق اللرغوي على أنر  علي  هذين الضربين من السرياق بحيث يعررف مسعود بودوخة

أمرا سياق الحال  3حيوية ودلالية.صوتية وفونولوجية ومرفولوجية و لرغوية المحكمة بعلاقات العناصر ال

 فيتمثرل في مجموع العوامل غير اللرغوية متعلرقة بالظرروف الاجتماعية والبيئية والنرفسية وكذا بالزرمان

 4والمكان.

                                                           
1 -Danica Seleskovitch et marianne lederer ,op.cit, p 17« de même que les mots pris 

isolément n’ont que les virtualités de significations les phrases réparées de leur contexte 

n’ont que des virtualités de sens » . 
2 - ibid, p 91. 

 3- ينظر مسعد بودوخة، مرجع مذكور، ص 11.
 4- ينظر نفس .
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جمة نظرا لأهمريت  البالغة وهذا  إنر       ا أشار موضع الكلمات والجمل داخل السياق لحتمية في التّر

أشدره في تحديد معاني قائلا: "يكون دور السرياق على  Eugène Nida نايدا يوجين إلي 

ر دور أير عنصر ذي أهمرية خاصرة إلى أقل  ممرا يعني أنر السرياق، حقيقة، يوفر صينحالكلمات، و 

علي  و  1عناه"مره الكلمة قيد الدررس المراد تحديد درجة أكبر من المعلومات لتمييز المعنّ مما توفر 

جمة من السرياق اللرغوي و في الانطلاقةتكون  ية، سياق الحال بالإضافة إلى المكمرلات المعرف التّر

 .لتحصيل المعنّ الدرقيق إدماجهاعناصر لابدر من 

      

خارج و  المتداولا هو مقبول في العرف صالح بلعيد الخطأ على أنر  " الإحيراف عمر  يعررف     

جمية تأتي محمل  وإنر  ،2المقاييس التير يوظفها النراطقون" ك قد ومن ذل الانخراطالنرص أو العمليرة التّر

د محمد إذ يقول في هذا الصد، لمعنّاالمبنّ و تؤثر على اللرغة من باب  ترتكب أخطاء ترجميرة

لا يملك إلار أن  الكثير من العلوم الحديثة"والقارئ للنرصوص العربية المتّجمة أو المؤلرفة في  عصفور:

أي  .3تستوقف  الأعداد الهائلة من الألفاظ ذات الأصول الأجنبية الواضحة من حيث المبنّ والمعنّ"

أنر الترأثر ينجم عن تداخل اللرغات فينحاز المتّجم أو المؤلرف إلى تراكيب لغة ما غير اللرغة التي 

 تمر الإخلال بنظام هذه اللرغة بحكم التباين بين اللرغات. يكتب فيها فيعتبر هذا خطأ ما إن

                                                           
جمة، ترجمة محي الدرين حميدي، ن.يوجين أ -1 -14ص، 2229سورية للكتاب، سوريا ،الهيئة العامة اليدا، دور السرياق في التّر

11. 
 2- صالح بلعيد، مرجع مذكور، ص 111.
 3- محمد عصفور، مرجع مذكور، ص 22.

 :الخطأ في التّرجمة.11
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جمة يظهر في النرص الهدف وينشأ عن جهل  أنر "الخطأ في  Jean Delisleيرى جون دوليلو  التّر

جمية أو عن سوء تطبيقها أو نتيجة لتأويل مغلوط"بالمبادئ و   1القواعد التّر

جمة و       جمي شيوعا نذكر أخطاء عرفت عند الباحثين في علم التّر من بين أكثر أنواع الخطأ التّر

 :يلي ماالمتمثرلة فيثلاث ضروب و لاشتمالها على بالثرلاثية 

 الخطل (faux sens/incorrect meaning:) 

جمة عندما يتمر  لأصل إلى مفردة أو اصيغة تركيبية من اللرغة  نقل مفردة أو يرتكب هذا الخطأ في التّر

بحيث  2من أخرى" بدلا "يتمثل في أخد كلمة صيغة لا تكافئها في المعنّ في اللرغة الأخرى أي أنر 

كما 3ياق محدرد"في س صياغة"تقدير خاطئ لمعنّ كلمة أو  أنر  ىعررف  أحد الباحثين في المجال عل

جمة يحدث لما ي نسب ذا هعبير و معنّ خاطئ لكلمة أو ت يعررف  جون دوليل قائلا:" هو خطأ في التّر

 .4ما يغيرر المعنّ دون مخالفت "

                                                           

édition, Canada, 2013, P  èmel’université Ottawa 3  Jean Delisle, La traduction raisonnée, -1

70. 

sens…un faux débat, Méta journal de -non contresens, André Dussart, faux sens, -2

 ,» le faux sens consiste à prendre un mot pour un autre , « straducteur

consulté le 2 juin  661armeta864/010-n1-v50-https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005

2019 à 23H./ 

le faux sens est une mauvaise appréciation du sens d’un mot ou d’un énoncé dans  « idem,-3

un contexte donné », consulté le 2 juin 2019 à 23H. 

à attribuer à un  il s’agit d’une faute de traduction qui consiste « op.cit, André Dussart, -4

mot ou à une expression du texte de départ une acception erronée qui altère le sens du 

texte, sans pour autant conduire à un contresens ». consulté le 3juin 2019 à 19H. 

https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v50-n1-meta864/010661ar
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عن البا غيكون ناتج من خلال هذه الترعاريف يترضح أن هذا النوع من الخطأ يفتّض أن و      

 خلط المفاهيم ما يؤدري إلى الاحيراف عن المعنّ المقصود في الأصل.اللرفظي و  الاشتّاك

 مخالفة المعنى (contre sens/ distranslation:) 

 خطأ في التّجمة يتمثرل في نسب معنّ إلى جزء من النرص الأصل:"هو يعررف  جون دوليل قائلا     

يضيف أنر هذا النروع من الخطأ لا يقتصر على مخالفة فكرة كاتب و  ،1يخالف ما يقصده كاتب "

ا يشمل مخالفة المنطق كذلك الأصل وعلي  يترضح أنر هذا الخطأ ينتج عن سوء فهم  .2فقط وإنمر

 المقصود.

 اللامّعنى (:non-sens/ nonsense)     

جمة يتمثرل في نسب معنّ خاطئ لجزء من النر  الأصل  صيعررف  جون دوليل عل أنر  "خطأ في التّر

يوضرح أنر السربب في ذلك لا يكمن و  3سينتج عن  تركيب غير مسوغ في اللرغة الهدف"والرذي 

ا قد يعود إلى عدم التمكرن في ميادين متخصرصةفي عدم الإتقان الترام للرغات و  من هنا و  4إنمر

جمة، بحي ا تساهم  ثتترضح الأهمرية البالغة للمعرفة الموضوعاتية الرتي ينادي بها المنظررين في التّر أنهر

جمية غير أنر  يش هذه الضرروبرغم الترباين بين خطاء، و في تجنرب الأ ير من الأخطاء التّر

                                                           
1- André Dussart, op.cit,  « Le contresens c’est une faute de traduction qui consiste à 

attribuer à un segment du texte de départ un sens contraire à celui qui a voulu exprimer 

l’auteur. », consulté le 10 juin 2019 à 21 H. 
2 - Cf. idem, consulté le 10 juin 2019 à 22H. 
3- idem, « Faute de traduction qui consiste à attribuer à un segment du texte de départ un 

sens erroné qui a pour effet d’introduire dans le TA une formulation absurde. » consulté le 

10 juin 2019 à 22H    
4- Cf.André Dussart, op.cit, consulté le 10 juin 2019 à 23H. 
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و مخالفة المعنّ  (nonsense)أنر  "قد يصعب الترمييز بين الهراء  إلى  الباحثون جون دوليل

 distranslation")1ا

جمي        جمة و يرجع السربب في الخطأ التّر تعدرى ذلك إلى تقنياتها وقد يإلى عدم احتّام مبادئ التّر

جمة من طرف غير المختصر  الجهل وعدم  بها فيتمر ينمعرفتها ونلمس هذا أثناء الترطفل على مهنة التّر

جمة بالحرف كما قد تكون أيضا نتيجة عدم الإلماالترحليل السطحي و  بقواعد  مالنسخ المفرط والتّر

 خصائصها.اللرغة المنقول إليها و 

جمة كم :"الخطأ في  ائلاق ا يميرز بينهما جون دوليلرغم اختلاف طبيعة الخطأ في اللرغة والخطأ في التّر

جمة فيعود إلى سوء تأويل النر  ص اللرغة هو احيراف سبب  ضعف في تقنيات الترحرير بينما الخطأ في التّر

ما  2الأصل، يكون ذو طبيعة معرفية تفضي إلى نقل معنّ خاطئ للقارئ المستهدف." غير أنهر

جمة والعكس صحيح بالرغم من أنر المتّ فقد يؤدي الخطأ في اللرغة إلى  يتداخلان جم الخطأ في التّر

و أو النرحوي أالصروتي  أحد مستوياتهاعلى  ينقل  بتعثر في اللرغةقد يحصرل المعنّ المقصود ولكن 

 و الأسلوبي ويمكننا أن نلخص أسباب الخطأ في اللرغة كما ضبطها صالح بلعيد فيما أالدرلالي 

 يلي:

                                                           

La ligne de démarcation entre le faux sens et le contresense est parfois difficile   «idem,  -1

à tracer » consulté le 10 juin à 23H. 
2-Robert Larose, L’erreur en traduction, par delà le bien et le mal, v 2,n 2 

https://www.erudit.org/fr/revues/ttr/1989-v2-n2-ttr1471/037043ar/  

« l’erreur de langue est un écart causé par une maîtrise défaillante de la langue d’arrivée et 

due à des faiblesses en techniques de rédaction. Quant à l’erreur de traduction elle est due à 

une défaillance de l’interprétation du texte de départ, elle est de nature cognitive, elle 

aboutit à véhiculer un sens erroné au lecteur cible. » consulté le 11 juin 2019 à 20 H. 

https://www.erudit.org/fr/revues/ttr/1989-v2-n2-ttr1471/037043ar/
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 ما يسبب عدم مراعات قيود الأبنية.الجهل بقيود القواعد:  -

 لقاعدة المطلوبة داء االتطبيق الناقص للقاعدة: فقد يتمر أحيانا تحريف للقواعد المطلوبة لأ -

 للرغة يتعلق بالتروهم اللرغوي الذي يكون بسبب تأثير اللرغة الأجنبية في الافتّاضات الخاطئة: -

 الوطنية

منذ  ثل في الأخطاء التير لصقت بذهن المتعلمعدم صمود العادات اللرغوية المكتسبة: تتم -

 1طفولت 

 كما يمكن إضافة عدم التمكرن من تقنيات الترحرير. -

جمية بل و كلر هذه الأسباب من شأنها  الترحريف  كس سلبا عليها بإحداثتنعأن تعيق العمليرة التّر

 الترشوي  في اللرغة المنقول إليها.و 

جمة علم ل  مبادئ وأسس      قدر يتمر وفقها فبقدر ما تساهم في تسهيل عمليرة الترواصل ب إنر التّر

ما تعتبر من أكثر الوسائل فعرالية في نقل العلوم ولذا من شأن السياسة اللرغوية أن تعنّ بمجال 

جمة من أجل سيرورة مقنرنة للعمليرة في ظلر الترداخل الرذي تشهده اللرغات على كلر مستوياتها.  التّر

روع وحذق ببأنر التأهرل لها يتطلرب إحكام و إنر اكتساب التّجمة لصبغة علمية يجعلنا نسلرم      

من أجل تجنرب الخطأ الذي ينعكس سلبا على اللرغة المستهدفة والمقصود في هذا المقام اللرغة 

 العربية.

                                                           

 1- ينظر صالح بلعيد، مرجع مذ كور، ص 161-162.



 

 

 

 

 

 

 الفصل الثالث: دراسة تطبيقية
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يأتي الفصل التطبيقي امتدادا لفصلين نظريين سابقين، أردنا من خلالهما أن نستبحث واقع      

جمة واسهاماتها وكذا ماهيتها لنقف خلال الفصل التطبيقي على تأثيراتها في وضع المنهاج رصدا  التّر

جمة تّر استقراءات هدفها الأساس تحليل الثمر الاعتماد على قراءات واصفة و لمواطن الإشكال ومن 

جمي.و   اقتّاح البدائل من أجل تجاوز القهر التّر

 :تقديم المدونة شكلا ومضمونا. 1
جمية في مناهج الترعليم وحتّر  نزياحاتالا من أسرسنا دراستنا انطلاقا من وجود عديد      نرصد  التّر

يرة تحوي كلر ما رسم  تعتبر وثيقةالتير الثاني في الترعليم المتوسط، و  الإشكالات، اختّنا مناهج الجيل

بعد لمرحلة.ساليب وأنشطة وأهداف الترعلرم في هذه اأة الترعليمية الترعلمية من طرق و يتعلرق بالعملي

فرصدنا أنواعا  ،طلاحية فيها أرضية لدراسة ترجميةأن ارتأينا في بعض المصطلحات والترعابير الاص

  معينة ليس من أجل الحصر بل من أجل التمثيل.

 الإشكال:  مواطنرصد . 2
مصطلحات وتعابير اصطلاحية واردة في مناهج الترعليم المتوسرط نلمس فيها بنية لغة أجنبية  

 لاحق عيرنات من الوثائق التي وردت فيها كالمنهاج وكتاب الترلميذ.أرفقنا في الموقد 
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 1- أنطوان نعمة وآخرون، مرجع مذكور، ص 174
 2- أحمد العايد و آخرون، المعجم العربي الأساسي، لاروس، ص 117.

المصطلح 
 ضمن السّياق

 اقتراح قراءة واصفة المترجم عنه
 البدائل

ملامح -
ة الخاص التخرّج
بالمادة 

االمرحلة، 
الطور، السنة( 

 4المنهاج ص 

يشكل -
ملمح التّخرج 

من الترعليم 
المتوسط 

الغرض الأسمى 
الذي تسعى  

كلر المواد 
الترعليمية في 
هذه المرحلة 

إلى تحقيق ... 
 المنهاجا

Exit 

  Profile 

 

 

 

 

Profil de 

sortie 

"  تخررج"في المنجد العربي يعررف الفعل 
في علم أو فنر أو  يلي:"تخررجكما 

صناعة: تدررب و تعلرم: "تخررج في 
التراريخ"، " تخررج في الرسم"ـ تخررج من : 

تعلرم في، تثقرف و تلقرى دروس  في: 
"تخررج من مدرسة، من جامعة"، تخررج 

على فلان أو يدي فلان: تأدرب و 
تعلرم على يدي ، درس علي  ، و كان 

أستاذ تلميذه :" تخررج على يدي 
. أمرا في المعجم العربي 1شهير"

الأساسي "تخررج يتخررج تخررجا :من/في  
كلية/ جامعة كذا: تعلرم في  و أتمر 
تعليم  "تخرج من قسم اللرغة العربية 

في الأدب و  –هذا العام ألف طالب 
العلم: تدررب و تعلرم "تخررج أخي في 

على فلان: تأدرب و  –الررياضيات 
ا و بالتأمرل في هذ 2تعلرم على يدي "

 تحصيل
 
 
 

 ملمح 
 الخروج
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Gérard Scallon, l’évaluation des apprentissages dans une approche par compétences,  .fC -1

de boeck, Canada, 2004, p 107 

 نخلص إلى أنر الفعل تخررج لاالمصطلح  (1ص  
يدلر على المعنّ المقصود لأنر التخررج 

يكون بالحصول على شهادة من 
جامعة أو مدرسة و نستنتج أنر  تمرت 

  exitترجمة  
 بـ تخررج بدلا من خروج  

فلا يمكن أن نتخررج من مادة أو في  
دراسية و نلمس في طور أو سنة كل  

جمة احيراف عن المعنّ نظرا  هذه التّر
 لتقارب المفهومين على المستوى الصرفي

، و يمكن أن نصنرف (خروج و تخررج ا
  كخطلالتّجمي   هذا الخطأ 

(incorrect meaning) 
 

 

 تقديم المادة:-

طبيعة الموارد 
المنهاج االمجنردة. 
 ( 4ص

ة مجموع تجنيد-
مندمجة من 

المعارف 
المهارات و 

Mobilize 

mobiliser 
 

من أجل الوقوف على دلالة هذا 
المصطلح تمر الإطرلاع على أحد 

المؤلفات التي تناولت منهج المقاربة 
بالكفاءات في لغت  الأصلية لنتوصل 

ا ترجمة للفعل  إلى أنهر
mobiliser/     

mobilizeجل سر المقتّض من ال
 كما ورد في المؤلف 1اللرغوي الحربي

 توظيف 
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la mobilisation consiste à faire appel à toutes les forces vives d’un pays et à les  «  ibid,-1

réunir pour assurer sa défense » 
2- Gérard Scallon,op.cit, p 107 « Ce terme est employé dans un sens métaphorique 

lorsqu’on l’applique au comportement humain. » 

 3- أنطوان نعمة وآخرون، مرجع مذكور، ص 221

بشكل 
 ناجح... 

دليل الأستاذ (
 )12ص 

عني " نداء كلر القوات اليقظة لبلد يو 
من أجل الدرفاع  ما وجمعها

ويوضح أنر "هذا المصطلح  1عن "
يستعمل كاستعارة عندما ننسب  إلى 

يدلر على وهو  2سلوك الإنسان"
 استغلالها منو استحضار كلر المعارف 

نلاحظ ما. و  مع وضعية أجل الترعامل
 أنر ترجمة هذا الفعل الرذي 

يعتبر استعارة في هذا السرياق كانت   
حرفية وهذا الأسلوب عادة ما يخفق 
في ترجمة الإستعارة وكان الأجدر أن 
يتّجم بما يكافئ في المعنّ لأنر الفعل 
جنرد كما ورد في المنجد يعني "أدخل 

لجيش ا مثل جنرد فلان فيفي الجندية 
حشدها العامل وكذلك جمع الجنود و 

جهرز بالسلاح، بوسائل  بالإضافة إلى
فلا تحيل دلالة هذا  3الهجوم"الدرفاع و 

المصطلح إلى ما يقصد ب  لذا سنصنرف 
جمي في الخطل   هذا الخطأ التّر

Incorrect meaning)) 
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  1- نبيل أبو حلتم، موسوعة علوم اللرغة العربية -قواعد صرف بلاغة املاء-، دار أسامة، عمان، 2221، ص 271.  

فهم  ميدان-
المنطوق 
وإنتاج : 
يتواصل 

مشافهة بلسان 
عربي، ويفهم 

معاني الخطاب 
المنطوق من 
 أنماط متنوعة 
 ويتفاعل مع 

وينتج  
خطابات 

شفاهية محتّما 
أساليب تناول 

في الكلمة، 
وضعيات 

تواصلية دالة. 
(12المنهاج صا  
تناول اليوم ت-

في حصة 
نصا  المنطوق

 من نصوص 
 

Oral   
comprehension 

 
Copréhension de 

l’oral 
 
 
 
 
 

 

نلاحظ في الترعبير الاصطلاحي فهم 
 المنطوق نسخ لـ

  Oral comprehension 

 مةحيث ترجمت كل
comprehension   وإلى فهمoral 

المعاجم يقابل   إلى منطوق وفي جلر 
ونلمس هنا  شفوي،  oral كلمة

جمة نظرا لتقارب  فهومين المخلل في التّر
خانة  في المعنّ يمكن أن نصنرف  في

 أدرى إلى خلل في اللرغة، بحيث اللامعنّ
أنر نوع هذه الكلمة امنطوق( اسم 
مفعول الذي يعتبر " ما أشتق من 

مصدر مبني للمجهول لمن وقع علي  
زن ثلاثي على و الفعل وهو من الفعل ال
من و  .1بذول"ممفعول مثل مأكول و 

قواعد صياغة اسم المفعول المصوغ من 
زم يحتاج إلى صلة للترعدية،  الفعل اللار
فلا بدر أن يرفق بجار و مجرور مثل: 

فلان موثوق ب  أو ظرف مثل الأريكة 
 مقعود فوقها، نفس الحال بالنرسبة 

 

فهم 
النّصوص 

 الشّفوية
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  1 -  معجم المعاني، نسخة رقمية

 2- وزارة التربية الوطنية، الت عليم المتوسط منهاج الل غة العربية، 6146، ص 6. 

الأسرة العائلة. 
ادليل الأستاذ 

 .(91ص
 
 
 
 
 

للفعل نطق أي يصاغ اسم مفعول  
بمنطوق ب  كما ورد في معجم المعاني 

 ق بـ ،ي نطق، ن طقا والجامع:" نطق/ نَط
 1.نَطقا فهو ناطق والمفعول منطوق ب 

 
 وبما أنر هذا النرشاط يركز على تطوير 

كفاءة الفهم انطلاقا من الاستماع 

فإنر في  2بهدف الترواصل شفويا

 المصطلح المتّجم غموض في الدلالة.
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1- Al Ayoubi Omar, op, cit, p845 

 2- أحمد العايد وآخرون، المعجم العربي الأساسي، لاروس، ص 1171. 

فهم ميدان -
و المنطوق 

 ، بهذفإنتاجه
صقل حاسرة 

السرمع 
وتوظيف اللرغة 
السرليمة على 

المستوى 
 الشرفوي 

ادليل الأستاذ 
 .(22ص 

 
Oral 

production 

 
Production 

orale 

نلمس في هذا الترعبير نسخ للرغة 
تينية  انطلاقا من الترعبير اللار

 الإصطلاحي 

Oral production فعلا يقابل مصطلح،
production "كما ورد في قاموس   1إنتاج

ررف في عربي. والإنتاج يع-أكسفورد المحيط انجليزي
المعجم العربي الأساسي بـ "مصدر أنتج: تولرد 

الشيء من الشيء "الإنتاج الكهربائي"، "الإنتاج 
الزراعي"، " الإنتاج الأدبي"، " الإنتاج 

نستخلص أنر  لا  2المسرحي"،" الإنتاج المشتّك"
بالكتابي أو الشفوي  يمكن أن يوصف الإنتاج

جم ة فالمقصود هنا تعبير بطريقة شفوية، فجاءت التّر
حرفية بحيث أنر المصطلح المتَّجم لا يتطابق مع 
المنطق فكيف ينتج المنطوق؟ وعلي  يمكننا أن 

وكان ، للامعنّنصنرف هذا الخطأ ضمن أخطاء ا
الأجدر أن يتمر الترعامل مع هذا الترعبير على 

جمة بالمكافئ لاأساس متلازمة لفظ  ية وتتمر التّر
 بأحد الأساليب الحرفية.

 
 تعبير شفوي
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 1- ينظر أنطوان نعمة وآخرون، مرجع مذكور، ص1211

فهم ميدان 

ا المكتوب

قراءة مشروحة( 

: بهدف 

اكتساب 

المهارات 

القرائية و 

الفهم و 

الدرراسة و 

 المناقشة.

ادليل الأستاذ 

 ( 22ص 

 

written 

Comprehension 
 
 
 
 

Compréhension 

de l’écrit 

نقل هذا الترعبير بأسلوب النرسخ 
البنيوي بحيث ترجمت 

comprehension  بالفهم و
written  بالمكتوب فالمقصود

بالفهم هو عملية استيعاب أمرا 
المكتوب فهو ما رسم وخطر بالكتابة  

قضى  كما قد تدلر على ما هو محتوم،
ب  اللر  أو القدر و يدلر على رسالة 

كتوب ، إذا اعتبرنا الم1جمع مكاتيب
هنا ما رسم وما خطر بالكتابة فإنر  

يعتبر صفة ويغيب  الموصوف، على 
 مكتوب الأقل يمكن القول فهم نص

فلا يمكن استعمال هذه الصفة بمعزل 
عن مصطلح آخر ليحدرد معناه و 
بالررجوع إلى سيرورة هذا النرشاط 

المتمثل في الفهم انطلاقا من نص 
 مكتوب بحيث يتمر تحليل  بالإجابة عن

 
 

 دراسة نص
 
 
 

قراءة 
 مشروحة
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 1- وزارة التربية والتعليم، مرجع مذكور، ص 6

 1بعض الأسئلة واستخراج الأفكار
 بهدف تطوير كفاءة 

 التعامل مع النصوص المكتوبة، وعلي  
المبنّ و المعنّ لأنر نلمس خللا في 

المصطلح المتّجم في اللرغة العربية لا 
 يعبرر بدقرة على نفس الدرلالة التير يعبرر 
  عنها المصطلح في اللرغة الإنجليزية وعلي

جمي  يمكن أن ندرج هذا الخطأ التّر
  لامعنّضمن أخطاء ال
(nonsens) 
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 1- ينظر وزارة التّبية والترعليم، التعليم المتوسط منهاج اللغة العربية، 2216، ص 6

 
الإنتاج 

المكتوب / 
 :الكتابي

ينتج كتابة  -
نصوصا 

منسجمة 
متنورعة الأنماط 
بلغة سليمة،مع 

الترحكم في 
خطاطة نمطي 

الحوار 
والتروجي . 

دليل الأستاذ  ا
 (24ص 

انتاج  ميدان -
ي  فو  المكتوب

يتناول 
بالدرراسة أنماط 

أو تقنيات 
ررب تعبيرية ويتد

 عليها 
 كتابيا بلغة

دليل ( سليمة.
 .(22صالأستاذ 

 

 

written 

production 

 

 

Production 

écrite 

كما سبق و تمر الذركر فالإنتاج هو تولرد 
ترجم  التعبير  الشيء من الشيء،

   writtenالإنتاج المكتوب عن 
expression .بأسلوب النرسخ 

طوير  تأليف وتحرير نص بهدف ت لإنتاجوالمقصود با
رغم أنر  1والترعبير بأسلوب خاصر  كفاءة الكتابة

مصطلح انتاج  productionيقابل مصطلح 
 ولكن في هذا السرياق ليس بمكافئ ل .

وفي السرياق اينتج كتابة نصوص( يؤكرد 
وكتابة، لذا  أنر المقصود هو تحرير

جمة يمكن تصنيف خطأ  نلمس  في التّر
 (nonsens) لامعنّضمن أخطاء ال

 
 يتعبير كتاب

 

 إنشاء
 
 تحرير
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608 Mujib dictionnaire français arabe, YAMAMA, 2017,p-Ahmed EL AYED, Al -1 

لذا يجب  -
أ الخطاستغلال 

بصفة آنية، 
لتشخيص 
أسباب ، و 

 بعملية القيام
  علاجية

هادفة. دليل 
الأستاذ ص 

42 
تخصيص  -

أنشطة 
 فوريةعلاجية 
لتخطري 

الثغرات. دليل 
 الأستاذا

 (46ص

 

Remidial  

 

Work 

 

 

 

Exercice de  

Remédiation  

 

من بين المفاهيم الأساسية التي يركز 
عليها منهج المقاربة بالكفاءات 

remediation  بحيث تتمثل في
أنشطة تهدف إلى الوقوف على 

مارين بت تجاوزها علىالعمل النقائص و 
هذا المصطلح  إلى  وقد ترجم و أنشطة

اللرغة العربية بأنشطة علاجية ،غير أنر 
يكافئ   remedy/remédierالفعل 

أي ل   1"داوى، عالج، تدارك، تلافى"
 ياقعدرة معاني تعرف من خلال السر 

جمة إلى اللرغة العربية بانتفك قاء انت التّر
المصطلح عالج بيد أنر الأنسب هو 
التدارك و علي  يمكن تصنيف هذا 

جمي ضمن الخطل  الخطأ التّر
 ( incorrect meaningا

 أنشطة
 يةاستدراك
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مناقشة 
 المسموع:

بتنشيط من 
 الأستاذ مع 

العدل  ةمراعا
ة. والمساوا

دليل الأستاذ (
 )16ص 

Listening 

discussion 
 تستعمل هنا لفظة المسموع والرتي تعتبر

اسم مفعول مشتق من الفعل سمع 
يعمل عمل النرعت في هذا المقام غير 

نستنبط من هذا ف و أنر المنعوت محذو 
أنر التّجمة كانت حرفية بحيث أنر  في 

 listening اللرغة الإنجليزية 
والمسموع في اللرغة العربية صفة  اسم
يتمر عملة من غير موصوف فمست

ذا الاسم  في اللرغة الإنجليزية به الاكتفاء
(listening)  بيد أنر في نقل  بطريقة

عدم  في في اللرغة  حرفية نلمس خللا
نتج عن  التحديد لما هو مسموع

جمة  ونصنرف  في  الإحيراف في التّر
  (nonsens)  لامعنّأخطاء ال

مناقشة 
النص 

 المسموع

مناقشة 
 الإنتاجات:

 تعرض
الإنتاجات 

شفويا و تدور 
مناقشة بين 

لها لرمين حو المتع
بلغة عربية 

دليل ( ..سليمة

 )17الأستاذ ص 

Out put 

Discussion 

 

 

 

 

Discuter les 

productions 

  

الذركر لا يعتبر تحرير نص كما سبق 
شتمل لأنر  تإنتاجا في اللرغة العربية 

على مصطلحات أنسب وخاصة في 
وعلي  نلمس خللا  ربطها بـ: مناقشة.

جمة،  في هذه البنية سبب  خلل في التّر
 incorrect)نصنرف  في خانة الخطل 

meaning) بير اللرغة العربية أغنّ للترعف
 .عن المقصود هنا

ناقشة م
النّصوص 

 محرّرةال
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,Op.cit, p 831 mar Al AyyoubiO-1 

 2- أنطوان نعمة و آخرون، مرجع سابق، ص 1112.
3- نفس .

 

إدماج 
 الممارسات

  في قويميةالتّ 
المسار 

التعلرمي.  
 دليل الأستاذ(

 )42ص

Assessement  
Practices 

 
 

Activité 
d’évaluation 

يترضح أنر مصطلح ممارسة ترجم عن 
practice باختيار أحد دلالات هذا
والتي نجدها لا تعبرر عن المصطلح 

المقصود بحيث ورد في القاموس انجليزي 
عربي أنر  يقابلها عدرة مصطلحات مثل 

"عمل، فعل، عادة، دأب، ممارسة، 
 ، وفي المنجد1تدريب..."مزاولة، 

ة العربي تعررف الممارسة بـ " كيفية واقعي
لامتهان عمل أو تعاطي  أو اترباع نهج 

، مزاولة، معاطات،  حياتي معينر
احتّاف اممارسة فن( اممارسة مهنة( 

ويرد مصطلح  2اممارسة فضيلة("
في نفس المعجم للدرلالة  "ممارسات"

على "عادات، أعراف اممارسة 
والمقصود في سياق الجملة  3الشعوب("

لي  عوتمارين تهدف إلى الترقويم و  عمالأ
جمة الحرفية  نلمس في أسلوب التّر

احيراف عن المعنّ ولعلر هذا راجع 
لظاهرة الإشتّاك اللرفظي لدا سنصنرف 

جمي  ضمن أخطاء هذا الخطأ التّر
 (incorrect sens)الخطل 

 
 

 عمليات الترقويم
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 يتوفر هل-
المتعلرم على 
الاستعداد 

زم  اللار
للاستجابة لهذا 

الترقويم... ؟ 
 دليل الأستاذ (

 (43ص

To dispose  رأ كأنر  يقإنر قارئ هذه الجملة يشعر و

 البنية الآتية:

does the learner dispose of… 

 فتمر النرقل الحرفي لعناصر هذه الجملة 

فوقع الخلل على مستوى تركيب الجملة في اللرغة 
 to disposeالعربية ففعلا يقابل مصطلح 

لاستغناء افي هذا المقام ينبغي الفعل يتوفر غير أنر  
لأن هذا ، اللرغة العربية في ملةالجعن  احتّاما لمبنّ 

 لا يمكن القول إذفي اللرغة  خللأحدث الاحيراف 
خطأ ترجمي الاستعداد. توفر الشرخص على 

 incorrect)نصنرف  ضمن أخطاء الخطل 

meaning) 
 

هل المتعلرم على 
 استعداد

 

 

هل المتعلرم في  
 تأهب

 

 الترقويم قيّادة-
 هووالترعلم، و 
ما يفرض 

مؤشرات إعداد 
 يمالترقو 

Guide 
 

guider 
 
 

 

 يترضح من خلال هذا الترعبير أنر 

 مصطلح قيادة متّجم بأسلوب الحرفية 

  .من اللرغة الإنجليزية guideصطلح عن م

 توجيه 
 

 تسيير
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Gérad Scallon, op.cit, p 207  « dans les textes d’origine Americaine, on parle d’évaluation 

sommative (summativeassessment) et les auteurs européens parlent plus volontiers de 

»  . certification.- 1 

 قبل الشروع في
  الترعلرمات بناء

 دليل الأستاذ(
 (46ص 

دى، دلر  هفي اللرغة العربية: لفعل قابل هذا اي 
جمة بأحوعلي  نلاحظ أنر أرشد، قاد،  د   تمرت التّر

المعاني التير يدلر عليها هذا المصطلح غير أنر في 
يبدو المصطلح الأنسب لأنر ربط  بالترقويم لا 

الترقويم شكل من أشكال الفعل البيداغوجي و هو 
ا أنر في هذ نستخلصذا من هو  يوجر  و لا يقاد.

جمة   انةيصنرف في خ خطأالأسوب الحرفي من التّر
 (incorrect meaningا الخطل

 

إنر الكشف 
عن الوضعية 

المتوخاة 
يتطلب تحديد 
 موضوع الترقويم

ا تعلمات 
التلاميذ 

السابقة( أينما  
كان محلر 

الترقويم و الذي 
ينبغي أن 

يصف بكلر 

Summative 

assessment 

 
 
 

Evaluation 
certificative 

 
 

يميرز المختصون في البيداغوجيا بين عدرة أنواع من 
ن بين هذه مالعملية التعلميرة التعليميرة و  الترقويم في

 الأنواع نذكر:

 بـالذي يعرف  "الترقويم الترحصيلي

Summative assessment 

في النرصوص الأمريكية بينما يربط  الأوربيون 
وانطلاقا من هذا نستشفر أنر  تمرت  1بالشهادات"

لربط    شهاديمقابلة هذا المصطلح بالترقويم الا
الصفة  باشتقاق بالشرهادات استنادا إلى الأوربيين

بأسلوب الحرفية شهادة  الاسمإشهادي من 
عن المقصود لأنر الاسم "إشهاد" والذي لا يعبرر 

 مشتق من الفعل أشهد والذي يعني جعل أحدا

 التّقويم 
 التّحصيلي



                          فصل الثالث                                                                    دراسة تطبيقية                                  ال 

90 
 

                                                           

 1-  ينظر المعجم العربي الأساسي، مرجع مذ كور، ص721
2-Eberly Center,teaching excellence and educational innovation « the goal of summative 

assessmentis to evaluate student learning at the end of instructional unit by comparing it 

against some standard or benchmark.» 

https://www.cmu.edu/teaching/assessment/basics/formative-summative.html, consulté le 

24.06.2019 à   9 H. 

دقرة ما تحقق  
من تعلرمات 

لدى المتعلرمين 
و لا يمكن في 
 أي حال من 
الوصول إلى 

هذا الهدف إلار 
من خلال 

الاستناد على 
 الترقويم النهائي
أو الختامي أو 

الترقويم 
 شهاديالا

ا المعبرر الحقيق ي لأنهر
عن مدى 

دليل ا. الاكتساب
 (44الأستاذ ص 

ما يقابلها في اللرغة الإنجليزية  1يشهد علي 
testify وبعد تصفح عدة معاجم   انتهينا إلى ،

أنر  لاوجود للصرفة "إشهادير" في المعاجم. وترجم  
ة اللرغة الإنجليزيكذلك بالتجميعي انطلاقا من 

ا لا تفي بالغرض بحيث لا  ترجمة حرفية ارتأينا أنهر
 يمكن وصف الترقويم بالترجميعي رغم إمكانية

بين المصطلحين في بعض السرياقات.  لترقابلا
وبالعودة إلى طبيعة هذا الترقويم الرذي يهدف إلى 

ى تقويم الترعلرم في نهاية وحدة تعليميرة بقياسها عل
وعلي  نخلص إلى أنر . 2ييس مرجعية"معايير ومقا

جمة خطأ ترجمي من نوع الخطل    في هذه التّر
Incorrect meaning)) 

  

 

https://www.cmu.edu/teaching/assessment/basics/formative-summative.html,%20consulté%20le%2024.06.2019
https://www.cmu.edu/teaching/assessment/basics/formative-summative.html,%20consulté%20le%2024.06.2019
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اهتم "بلوم" 
اهتماما كبيرا 

بهذا النروع من 
التقويم، 

وصنرف نقطة 
بداية أي تعلرم 
جديد بالنرسبة 
إلى أي متعلم 

 إلى قسمين:
قسم خاص 

بالقدرات 
العقلية وقسم 

خاص 
 بالمواصفات

: العاطفية
 دافعية الترلميذ
إلى الترعلم. 

دليل الأستاذ ا
 (42 ص

affective  
characteristics 

 
 
 
 

بب"صنرف  ي و لوم عالم النرفس التّر
 : مستوياتأهداف الترعلم إلى ثلاث 

« cognitive »  معرفي 

 « affective » وجداني 

  «psychomotor» حركية نفسية 
ة بالمعرفتعلرقة الم cognitiveيقصد بـ 

فتعنّ بالجانب  effectiveأمرا   العقلو 
النرفسي و من هنا يترضح أنر بتّجمتها 

بالعاطفي احيراف عن الدرلالة لأنر 
المصطلح عاطفي لا يمثل إلار جزئا من 

رغم أنر  قد تدلر كلمة الجانب النرفسي 
affective   غير أنر السرياق عاطفي

 هو الاطار الرذي يحدرد المعنّ.

المواصفات 
 / النّفسية

 السّلوكية
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ا يدلر ع ى لوإن دلر هذا على شيئ إنمر
الاشتّاك اللرفظي أدرى إلى الخطأ في أنر 

جمة ن السياق م المعنّ استنباط وتمر  .الـتّر
أو الررجوع إلى نظرية بلوم باعتباره كلمة 

ف ويمكن أن نصنر  في الجملة. مفتاحية
جمي  ضمن أخطاء هذا الخطأ التّر

 الخطل
(incorrect meaning) 

 

 لا يتناول الترقويم-
منظور تنمية في 

الكفاءات معارف 
منعزلة، بل هو 

معالجة تهدف إلى 
الحكم على الكلر 
وهو في طور البناء، 

 مدرجا لمختلف

 الموارد المشكرلة

دليل (. للكفاءة 
 )41الأستاذ ص

Competence 

Compenent 

 

 

 

Composants  

de compétence 

اءة كرلة للكفإنر المقصود بالموارد المش

ف الرتي ر المعاهو مجموع العناصر و 

كتسب من أجل بلوغ كفاءة محدردة ت

جمة غموض في المعنّ و  كان في هذه التّر

د غير ملموس إذ أن الكفاءة شيء مجرر 

ذا لهو  أو يركرب، لا يمكن أن يتشكرل

من نوع تّجمة خطأ هذه ال في نعتبر

 (non sens) لامعنّال

بواذر بلوغ 
 الكفاءة

المقطع -
 :التعلمي

sequence 

 

 

 

séquence 

يقصد بالمقطع هنا تسلسل مجموعة من 

النشاطات أو الحصص المرتبطة ببعضها 

 وحدة 
 تعليميّة
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1-Al muhit,op.cit, p 969. 

يتكون من 
ربعة أسابيع أ

 .تعلرمية

 ميادين المقطع-
 التعلرمي

 ،فهم المنطوق
 ،فهم المكتوب

إنتاج 
 ،المكتوب

 إدماج معالجة

البعض بحيث تتناول نفس الموضوع، 

وكان هذا المصطلح ترجمة لمصطلح 

sequence ترجمة حرفية ، و الذي

يقاب  في اللرغة العربية عدرة مصطلحات 

وفقا للمنجد المحيط انجليزي عربي " 

توال: تتابع متناسق، سلسلة متواصلة، 

 1نسق، سياق، مقطع، أو مشهد"

ونلمس في هذه فتمر اختيار مقطع 
  جمة الحرفية احيراف عن المعنّ سببالتّر 

أخطاء  ضمن، نصنرف  الاشتّاك اللرفظي
 ((incirrect meaningالخطل 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 الخاتمة

 

 

 

 

 



 الخاتمة
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لعلر أوضح أشكال التأثر والتأثير في سياقنا الراهن هو استعارة لغة من اللرغات مفردات من لغة    

ا يدلر على تغلغل الأ لترعبير اثر الأجنبي في أساليب الترفكير و أخرى وإن دلر هذا على شيء إنمر

 الترغلب علي . تغلغلا يصعب

كلمات أعجمية بأصوات وحروف عربية عبارة كفيلة للترعبير عمرا تعاني من  اللرغة العربية جرراء      

جمة الحرفية و  طلحات مناهج نر ما يزيد الوضع تعكررا أنر الأمر يتعلرق بمصإالنرسخ لتعابير أجنبية و التّر

 مقاربة تمثرل مرجعا رسميا. إنر في تبنير مبادئ الفعل البيداغوجي و الرتي تحوي أسس و الترعليم 

جمةمن فكر أجنبي و  مستوحاةو  مستوردة جمة ا جعل في هذه التّر  المتّجمة من غير أهل اختصاص التّر

رية لنتوصرل من غاية في المدرسة الجزائيؤثر على اللرغة العربية والتي تعتبر وسيلة و  ما الاحيرافمن 

 خلال هذه الدرراسة إلى ما يلي:

ا ترجمة. - جمة باءت بالفشل هو الشرعور بأنهر  من أورل ما يدلي أنر التّر

جمة إلى اللرغة العربية في وضع مناهج الترعل - أثناء الترخطيط  ةيم من طرف أعضاء ثنائية اللرغتمرت التّر

 .استنتادا إلى مبادئ المقاربة بالكفاءات في لغت  الأصلية لسيرورة دروس اللرغة العربية

وفيها  درجة الاتقانل اللرغاتعليم تأهيل المتّجم لا يقتصر على تاللرغة ليس بمتّجم لأن ثنائي  -

ا يستدعي  جمة مور أخرى تمكرن  من أوإنمر ومعيقاتها  اهوتجعل  أدرى بمبادئالتحكرم في آليات التّر

 وكيفية تجاوزها.
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ا - البا ا، فالترأثير والتأثرر غتشوي  له نسخ تعابير أجنبية وأساليبها إلى اللرغة العربية ليس ابتكار وإنمر

جمةفما يلقي بضلال  على بنيتها  اكيب اللرغة وقواعدها إلى المساس بتّ  في غياب مختصريها تؤول التّر

جمة قد يفقد الدرال علاقت  بالمدلو لمبنّ إضافة إلى خلل في المعنّ، و فيحدث تشوره في ا ل نتيجة التّر

جمة   بالغرض.الحرفية فلا تفي الـتّر

ا قد لا تفي  - اللرغة دعامة التّجمة الأساس والسرياق عمودها فقد يظلر المتّجم المعنّ المقصود لأنهر

وعادة ما يستعمل نفس المصطلح للدرلالة على عدرة مفاهيم ولا يتمر تحصيل  بالغرض خارج السيراق

 المعنّ إلار في السرياق.

 .أخد مكانة لغة ماوتبرع صطلحات الدرخيلة يجعلها تتّ شيوع المتداول و -

جمة للوثائق الررسمية بطريقة منتظمة  - الدرولة أورل مسؤول عن أوضاع اللرغة فمن المفروض أن تتمر التّر

جمة جمة وذلك من خلال تأطير مهن التّر  تحت إشرافها ومن طرف لجنة مختصرة تكلرف بمهام التّر

 غيره.يفي بمسوغات الانتقال اللرغوي والثرقافي و  تأطيرا علميرا ممنهجا

ها تتأثر اللرغة بدرجة القورة السرياسية والاقتصادية وتهيمن لغة الأقوى ليتمر النرقل لأساليبها وتعابير  -

 .بحذافره ما يكون على حساب لغة أخرى

جمة إذ أنر التر - بلغة  والترحريرة داخل يجعل الترفكير بأسلوب لغيؤثر الترداخل اللرغوي على أساليب التّر

 .أخرى
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بوية والأنشطة الترعليمية من       بما أنر المنهاج وثيقة بيداغوجية رسمية تتضمن مجموعة الخبرات التّر

عليمية الترعلمية ويشكرل مرجعا أساسا للمعلرم من أجل ضبط خطرة عمل  أجل تنظيم العملية التر 

جمة هي الوسيلة في وضع  وذلك بالترحكم فيفإنر  ينبغي أن تكون   اللرغة في  سليمة وإن كانت التّر

جمات، و آلياتها من أجل ا  :ـجعل انخراطها بنراء في المناهج ويتحقق ذلك بلترعامل السرليم مع التّر

جمة تابعة للجنة الوطنية لوضع المناهج بك الاختصاصإشراك أهل  - ل بتأسيس لجنة فرعية للتّر

 .أجل ضمان النرقل اللرغوي الدرقيق بحكم أنر المنهج المتبنّ مستمد من فكر أجنبي مهنها من

جمة في الترخطيط والسر  - من أجل  اياسة اللرغوية ومنحها المكانة الرتي تستحقرهعدم تهميش التّر

 التيسير الحسن لعملية الإنتقال من نظام لغوي إلى نظام لغوي آخر.

جمة كوسيلة الوعي بضرورة النرهوض  - باللرغة العربية ومن أهمر السربل في ذلك استغلال التّر

ممنهجا  و ذاك عن طريق توظيفها توظيفا معقلنا و لإثرائها و إغناء المعارف فيها لا لتدمير أسلوبها

 يكفل نجاعة الإجراء

ترغلب يصعب ال تتغلغل تغلغلاهج الجيل الثاني قبل أن تتجدرر و إعادة النرظر في مصطلحات منا -

 علي .

جمة و إنر       مل د على محختلافها لابدر أن تؤخايفها في وضع مناهج الترعليم على ظتو انخراط التّر

 ما يتّترب عنها في كلر النرواحي.الجد حتّر نتجنرب الإخلالات و 
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 :ملخّص

 نهدف من خلال هذه الدّراسة الموسومة بـ " تأثير التّرجمة في وضع مناهج تعليم اللّغة العربية     

وسط في مناهج التّعليم في الطوّر المت إلى الوقوف على الإشكال التّرجمي -الطور المتوسط نموذجا -
ومن ثمّ  و التّي تعتمد أساسا على المقاربة بالكفاءات و ذلك من أجل رصد وتحليل الأخطاء وتأثيراتها

      .اقتراح البدائل لتجاوز الارتباك اللّغوي والقهر التّرجمي

خلل  -مةتأثيرات التّرج -ءاتالمقاربة بالكفا-مناهج التّعليم -الإشكال التّرجمي كلمات مفتاحية:
 .القهر التّرجمي -لغوي

Résumé : 

      Notre étude  intitulée : « l’impact de la traduction dans la conception de 

curriculum scolaire de la langue arabe à l’école moyenne en Algérie»  aspire à 

jeter la lumière sur les zones d’opacité traductologique dans ce curriculum  

qui repose essentiellement sur l’approche par compétences pour cerner et 

analyser les défaillances afin de suggérer des alternatives pour  surpasser le 

dysfonctionnement linguistique et les contraintes traductologiques. 

Mots clés : opacité traductologique -   curriculum scolaire - approche par 

compétences - impact de traduction- dysfonctionnement linguistique- 

contraintes traductologiques. 

 
Abstract : 

     The aim of this study entitled : « the impact of translation in the 

conception of school curriculum of arabic language  at the algerian  middle 

school » is to highlight the transaltion problems in this curriculum which rely 

essentially on competency- based approach to monitor, supervise and analyze 

failures and their impact, and then suggest alternatives in order to overcome 

the linguistic dysfunction and translation constraint. 

Keywords : translation problems- school curriculum-  competency-based 

approach- translation impact- linguistic dysfunction- translation constraints. 


